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Subtitling strategy is the way of the subtitler translates the text from source 
text into target text. By using the right strategies, the subtitler is able to translate 
certain cases, especially regarding the rule in a certain country that is not allowed 
to use bad or taboo words. The aims of the research are to analyze the subtitling 
strategies used on the utterances of the central figures in The Lord of The Rings 
Trilogy, the influence of subtitling strategies to the amelioration and pejoration shift 
meaning on the utterance of central figures in The Lord of The Rings Trilogy, and 
the dominant findings on amelioration and pejoration which appears on the 
utterances of central figures in The Lord of The Rings Trilogy. 
In this research, the researcher uses a descriptive-qualitative method 
because the data are the utterances of the main characters and its translation in The 
Lord of The Rings Trilogy. The source data are the films of The Lord of The Rings 
Trilogy by Peter Jackson i.e The Fellowship of The Ring (2001), The Two 
Towers (2002), and The Return of The King (2003). The data are analyzed by using 
subtitle strategies proposed by Sugeng Haryanto (2005) and amelioration and 
pejoration shift meaning by Palmer (1981). The researcher uses a member of 
checking on validation by giving the data to the expert of subtitles and linguists to 
validate the data which are found in The Lord of The Rings Trilogy.   
Based on the analysis, there are 73 data found and classified into the type of 
subtitling strategies and its influence through the amelioration and pejoration shift 
meaning. The researcher classifies it into 2 categories, subtitle strategies used in 
amelioration (paraphrase, transfer, deletion, and taming) and pejoration 
(paraphrase, transfer, condensation, deletion, and resignation).  
The result of the data shows that the amelioration shift mostly appears in the 
film with 77% of the data rather than pejoration 23% of the data. The strategy which 
is mostly found in amelioration shift meaning is paraphrase strategy (22 data) and 
taming strategy (20 data). The data shows that the subtitler considers the rule in 
Indonesia as the Target Language which is not allowed to use bad or taboo words 
in their media, especially movies. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A.  Background of Study 
Due to the development of technology, subtitle becomes an important issue 
nowadays. This issue is related to the interest of the viewers to watch a movie. 
Based on the data of Motion Picture Association of America (MPAA), in 2014, 
the viewers from Asia outperformed the viewers from USA and Canada. 
Indonesia itself becomes the six biggest nations of marketing movie in Asia 
based on MPAA. It shows that the interest of Indonesian viewer to watch a film 
is huge. Furthermore, Indonesia is also seen by some production houses as one 
of the biggest markets in Asia. Thus, the translator has to see this data as a 
promising business opportunity. Each film which enters Indonesia needs to be 
translated into the Indonesian language by the term of a subtitle. Every year, the 
movie productions which come from other countries have increased. Thus, the 
demand for a translation job is increased. That is why the issue of subtitle now 
becomes popular. 
Nowadays, the subtitle has an important role when people need to watch a 
movie. It helps the audience to understand the movie easily. Some researchers 
have given their statement through the issue of a subtitle. Gottlieb (1992, p. 
165) states that subtitle is one of part of Audio Visual Translation (AVT) which 
focuses on not only textual but also aspect visual.  
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From that definition, it can be known that subtitle concerns not only for the 
text itself but also with the display also. Meanwhile, Kusumawardani (2018) 
states that subtitling is the method of translation that most in demand by movie 
lovers because besides watching the movie with the original sound of the 
speaker, the viewer also can read the subtitle under the screen to know the 
meaning of the conversation of the speakers. Thus, from those statements, it can 
be concluded that subtitle is part of Audio Visual Translation (AVT) which 
appear at the bottom of the screen and must follow the rhythm of editing and 
the flow of dialogue.  
In subtitling, subtitler faces some difficulties. One of them is about the 
difference of the background culture between the scriptwriter and translator. 
The differences in culture occurs when the word in the Source Language has 
different meaning in the Traget Language. It may relate to religious belief or 
social custom. However, the translator needs to make their subtitle easy to be 
understood because the audience is from different kinds of nations and cultures. 
Hatim and Mason (in Venuti: 2000) states that there are four kinds of cases 
which subtitler needs to concerns with. The first is the shift in mode from speech 
to writing. In this case, subtitler has to know the words or the message of the 
actor clearly. Moreover, if the subtitler which is not a native speaker has to 
translate the word from the actor who speaks very fast and unclear. It happens 
when the subtitler has to translate the text or movie which is new or never been 
published. The second is the factor which governs the medium or channel in 
which meaning is to be conveyed. The subtitler has to be able to deliver the 
message of the film or TV Show clearly. The third one is the reduction of the 
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source text and last is the requirement of matching the visual image. This is the 
most difficult one. The subtitler has to consider not only just delivering the 
message but also the visual also. The subtitle is an Audio Visual Translation 
(AVT). So, the subtitle has to consider the number of character, space, and size. 
That is why the translator has to choose between the qualities of translation 
itself or the quality of subtitle itself. 
In the process of subtitling, subtitler needs some strategies which can help 
the subtitler in the process of making a good subtitle. Haryanto (2005: 103) 
states that subtitle strategies which can be applied are expansion, paraphrase, 
transfer, imitation, transcription, condensation, decimation, deletion, taming, 
and resignation. All of them have an important rule in the process of making a 
good subtitle. 
There are some aspects of the movie which can make the movie interesting, 
one of them is characterization. To make a good movie, the director and 
scriptwriter have to choose a suitable characterization for their movie. Whether 
the genre of their movie is romance, horror, action, or science fiction. John 
(1968) cited in Hansyar (2003) states characterization is the presentation of the 
character nature, image creation or illustration of one who becomes the 
characters in the story. It can be simplified that characterization is the imagery 
person what it seems like in the story.  
To clarify the statement, these examples could make easy to be understood: 
Character: Samwise Gamgee 
Strategy: Taming 
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ST: “I warrant there's a nasty bog nearby.” 
TT: “Pasti ada hewan di sekitar sini.” 
 
 
The word ‘nasty bog’ has the meaning as mocking for something really 
worst smell. Samwise Gamgee said this word with stressed voice and disgusted 
expression as he was really sick off about the smell. However, in Indonesia, the 
meaning is shift, the word ‘nasty bog’ is translated into ‘hewan’ without 
translating the bad thing, which makes the real meaning is actually lost. It is 
clear that there is a shift the meaning to be good, or it is called as amelioration 
shift meaning. 
Take a look at this another example: 
Character: Gollum 
Strategies: Taming 
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ST: “The filthy little thieves!” 
TT: “Pencuri jahat!” 
 
 
In the ST or in the English version, the word ‘filthy’ has a meaning of 
expressing of mocking or to describe something worst. Smeagol said this with 
high voice and sharp sight as he was angry that his Ring was on Frodo’s neck.  
However, in Indonesia or in the TT, it is just translated into ‘jahat’ which is the 
meaning is shifted to the lower than the ST. It’s clear that there is a shift of 
amelioration there. 
 Thus, analysis of film is really popular nowadays. Many researchers have 
given their view or their analysis through this term. Moreover, due to the 
cultural value, the term amelioration shift is important to be analyzed in some 
countries especially in the movie. Every country has its own rules and norms. 
That is why some producers of the film have to consider about the utterance or 
visual view on their films which can be accepted through the culture and norms 
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of the country which the film is distributed. Thus the terms of smoothing or 
amelioration become an important issue to be analyzed nowadays. 
 
B.  Limitations of the Problem 
The researcher limits the scope of the study and focuses on the problem into 
six categories. First, the researcher emphasizes on the utterance of the main 
characters of the film, those are Gandalf, Bilbo Baggins, Frodo Baggins, 
Samwise Gamgee, Aragorn, Gimly, Legolas, Boromir, Saruman, and Gollum. 
The researcher chooses those characters because they have a significant role in 
the film who really give a big impact to the story.  
Second, the researcher emphasizes only on 7 subtitle strategies by Haryanto 
(2005), those are expansion, paraphrase, transfer, imitation, transcription, 
deletion, taming, and resignation. The researcher emphasizes those the 
strategies because the researcher only focuses on the words, and phrases.  
Third, the researcher only emphasizes on amelioration and pejoration shift 
meaning on the semantics shift by Palmer (1981) because in this study is 
emphasizing about the changing on the positive or negative side. Forth, the 
researcher only focuses on the utterance of each character. It means that in this 
research it is only focusing on what is said by character through the hearer or 
someone who talk into.  
Fifth, the researcher uses multimodality by Kress (2009) to determain the 
character whether it becomes positive or negative. Sixth, the researcher uses 
official subtitle as the data. In this research, the researcher does not use fansub 
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as the object of the study but using an official subtitle to make the data more 
valid and can be trusted. 
 
C. Problem Statements 
Based on the explanation above, the writer formulates to following questions to 
analyze: 
1. What subtitling strategies are used on the utterances of central figures 
in The Lord of The Rings Trilogy? 
2. How do the subtitling strategies influence the amelioration and 
pejoration shift meaning on the utterances of central figures in The Lord 
of The Rings Trilogy? 
3. What are the dominant findings on amelioration and pejoration which 
appear on the utterances of central figures The Lord of The Rings 
Trilogy?  
 
D.  Objective of Study 
In this study, the researcher describes the objective of the study into three 
parts. Those are: 
1. To describe the subtitling strategies which are often found in the 
utterances of central figures in The Lord of The Rings Trilogy. 
2. To present the influence of subtitling strategies in the amelioration and 
pejoration shift meaning through the utterances of central figures in The 
Lord of The Rings Trilogy. 
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3. To present the dominant findings on amelioration and pejoration which 
occurs on the utterances of central figures in The Lord of The Rings 
Trilogy. 
 
E.  Significance of Study 
The significance of this research include these followings: 
1. Theoretically  
a. This research is to give a contribution in a literary field as a 
reference and additional input in discussing character and shifted 
meaning in the movie.  
b. This research can give a contribution in the translation field as a 
reference for the student in translation shift as found in subtitling 
movie. 
2. Practically 
a. For researcher 
This research is able to improve the researcher’s ability 
regarding to this study and understand the amelioration shift 
terms in The Lord of The Rings Trilogy. 
b. For reader 
This reader is able to understand the impact of subtitle strategies 
through the amelioration shift meaning. 
c. For other researchers 
This research can be used as one of the references and 
information for further researcher related to the field. 
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CHAPTER II 
THEORETICAL FRAMEWORK 
 
A. Theoretical Description 
1. Definition of Translation 
The definition of translation has been defined by some expert 
in several explanations. All of them have their own perception of 
what translation is. The definition of translation which is commonly 
known is transferring the message from SL into TL. In this 
definition, the message of the text is the main point in translation. 
Pinchuck (1977:38) states translation is the series of action in 
finding a target language equivalent for source language spoken 
words. From his explanation, the definition of translation is the way 
or the process of transferring the message from SL to TL 
equivalently. 
Meanwhile, Bell (1991) states that translation is the 
expression in another language (or the target language) of what has 
been expressed in another, source language, preserving semantic and 
stylistic equivalences. Based on Bell’s statement it can be concluded 
that the translator has to the concern of transferring the expression 
from (SL) into (TL) also, yet the expression has an important 
meaning.  
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From the definition above, it can be concluded that 
translation is transferring the message and expression from (SL) to 
(TL) equivalently. 
 
2. Process of Translation 
In translation, the translator has to do some process or steps to 
make a good translation product. Bathgate (1983) states that there 
are seven steps in the translation process, tuning, analysis, 
understanding, terminology, restructuring, checking, and discussing. 
a. Tuning 
The first step is tuning. Tuning is when the translator to get 
the context of the text, the language style and understand it. 
The translator needs to consider this step because if the 
translator doesn’t get the context of the text it will be difficult 
to translate it. 
 
b. Analysis 
The second step is analysis. An analysis is a process when a 
translator has to analyze the sentence level whether the text 
is for people from high status or low status. 
 
c. Understanding 
The third step is understanding. Understanding is the process 
when the translator has to catch the overall meaning of the 
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text. This steps can be done by reading the script or the ST 
more than two times. 
 
d. Terminology 
The fourth step is the terminology. Terminology is an effort 
to find equivalent and appropriate terms for transferring the 
text from SL to TL. This step is an important part. When the 
translator translates something, they often find some terms 
which become an important part of the ST. Thus, the 
translator needs to find the term which is equivalent in the 
TT. 
 
e.  Restructuring 
The next step is restructuring. Restructuring is when 
translator tries to make new structure in TL after the SL split 
structurally and semantically into clauses, phrases, and 
words. 
 
f. Checking 
The sixth step is checking. Checking is the process when the 
translator checks the final draft and the consult it to expert or 
editor. 
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g. Discussing 
The last step is discussing. Discussion is the final step of the 
process of translation. In this step, the final draft in TL is 
ready to be published and criticized by the public. 
 
3. Types of Translation 
Translation has some types which can be differentiated by its 
function. Jakobson (1959:139) states that there are three types of 
translation, intralingual translation, interlingual translation, and 
intersemiotic translation. Jakobson’s categories are as follows:  
a. Intralingual translation, or ‘rewording’: ‘an interpretation 
of verbal signs by means of other signs of the same 
language’. It happens when both the sound or the voice of 
actors and the subtitle are in the same language. 
 
b. Interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an 
interpretation of verbal signs by means of some other 
language’. It happens when the voice of actor and subtitle are 
in a different language. 
 
c. Intersemiotic translation or ‘transmutation’: ‘an 
interpretation of verbal signs by means of signs of nonverbal 
sign systems. This category includes all kinds of translations 
of any particular work (a book, a movie, a video game) to 
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another form of textually or media platform, which can be a 
movie translated into a book, a book translated into comics, 
a video game translated into TV series, and among other 
possibilities. 
 
4. Notions of Translation Shifts 
Catford (1965) introduced the terms of translation shift. He 
determines the differences of formal correspondences of the Source 
Language and the Target Language. Formal correspondence is a 
relationship that holds between two linguistic categories that fill the 
same place in the organization of their respective languages. When 
a textual equivalent is not formally correspondent with its source, it 
is called a translation shift. There are two major types in translation 
shift. Those are: 
a. Level Shift 
Level shift refers to a source language item at one linguistic 
as a level that has a target language translation equivalent at a 
different level. Translation in term of level relates to grammar, 
lexis, phonology, and graphology. 
 
b. Category Shifts 
Category shift refers to departures from formal 
correspondence in translation. The category shift is divided 
again into two parts, as follows: 
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1) Structure shifts 
It is the type of category shift that often occurs. The structure 
shift occurs when the structure of the target language is 
different from the structure of the source language. The 
structure shift also happens when an active sentence in the 
source language changes into a passive one in the target 
language. For example: “My father gives me a teddy bear” it 
is translated into “Aku dibelikan beruang oleh ayahku”. It is 
changing the structure from active in the Source Language 
into passive in the Target Language. 
 
2) Class shifts 
The class shift occurs when a word of the source language 
has an equivalent in different classes of words in the target 
language. For example: “His words are flowering” it is 
translated into “Kata-katanya indah”. The word ‘flowering’  
 
5. Degrees of Meaning Equivalence in Translation 
Degrees of meaning equivalence in translation can be further 
categorized into the equivalent meaning and non-equivalent 
meaning. 
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a. Equivalent meaning 
1) Complete meaning 
Complete meaning occurs when the transfer happens from 
the SL into the TL without adding or omitting the 
information. For example, “Don’t leave me!” is translated 
into “Jangan tinggalkan aku!” In this case, it is clear that the 
information of the SL is transferred into TL without any 
changes of meaning. 
 
2) Increased meaning 
Increased meaning occurs when the translator adds to the TL 
text, some information content which is not found in the SL 
text. The example of the expression “He is so rude” is 
translated into “Dia jahat dan kejam”. In this case, the 
translator adds the expression “kejam” in his translation to 
strengthen the meaning. 
 
3) Decreased meaning 
Decreased meaning occurs when the translator omits some 
information which is found in the SL text so the information 
content of the TL decreases. For example, the expression 
“She is such a sweet pretty girl” is translated into “Dia gadis 
yang cantik”. In this case, the translator doesn’t transfer all 
the messages from SL into TL. 
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b. Non-Equivalent meaning 
Non-equivalent meaning is the meaning of the translation 
which does not convey the meaning of the original writing. The 
target language does not contain a term that corresponds in 
meaning, either partially or inexactly, to the source language. In 
this case, non-equivalent meaning happened to cause the 
difference of the culture between the languages from the ST into 
TT. 
1) No meaning 
No meaning occurs when translators eliminate all of the 
information found in the source language text. For example, 
the expression “Bloody hell!” is translated into “Wow!” In 
this case, the expression “Bloody hell!” is one of expression 
which is often found in the British culture which has no 
meaning yet it is just an expression.  
 
2) Different meaning 
Different meaning occurs when translators change the 
information contained in the source language text by using 
words that have a different meaning in the target language 
text. For example, the expression “Get down, Cur!” is 
translated into “Berlutut, Pengecut!” In this case, the word 
‘cur’ in the SL has worst meaning but in Indonesia (TL) the 
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word is changed into ‘pengecut’ to make it accepted into the 
culture of TL. 
 
6. Subtitle 
The terms of subtitle become popular presently. Therefore 
some expert has expressed their idea about subtitle. Gottlieb (2004) 
states that subtitling can be defined as translation in kinds of media 
(including films, TV, video, and DVD), in the form of one or more 
lines of written text presented on the screen in sync with the original 
dialogue. The subtitle is a part of Audio Visual Translation which 
means it is not only focusing on the text but visual also. 
 
7. Subtitle Strategies 
Strategy here means the technique which the subtitler used 
to translate the word or utterance from ST into TT. Sugeng Haryanto 
(2005: 103) states that subtitle strategies which can be applied are 
expansion, paraphrase, transfer, imitation, transcription, 
condensation, decimation, deletion, taming, and resignation. 
However, in this study the researcher only focuses on the nine of 
them. 
a. Expansion 
Providing supplementary information in the translation due to 
the formal differences between two languages. For example “I 
want to buy books” translated into “Aku ingin membeli beberapa 
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buku”. The word ‘beberapa’ here is added in TT to emphasize 
the message from ST. 
 
b. Paraphrase 
Paraphrase strategy happens when the subtitler gives 
explanation based on his/her own opinion. For example “my best 
just wasn’t good enough” translated into “usahaku belumlah cukup”. 
 
c. Transfer 
Faithful transmission of the whole form and also message from 
SL (Source Language) into acceptable TL (Target Language) 
equivalent. In short, transfer strategy is translating the words 
from ST literally. For example “Open your eyes!” translated into 
“Buka matamu!” The ST is all translated or transferred into TT. 
 
d. Imitation 
Preservation of the original SL forms in the TL. This is in line 
with Larson’s (1984) loan word to refer to the process of 
adopting a foreign expression in the translation, which the target 
audience is not familiar with. In short, imitation strategy is 
rewriting the word from ST into TT. For example “The toilet is 
near from here” translated into “Toiletnya dekat dari sini”. The 
word ‘toilet’ here is imitating to the TT because it is familiar in 
the TT. 
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e. Transcription 
Transcription is used in those case by rewriting the certain words 
because of the textual function how that language should be. 
 
f. Condensation 
Condensation is when the subtitler eliminates unimportant 
utterance. However, this strategy can make the pragmatics effect 
loose that should be also transferred into target language. 
 
g. Deletion 
Deletion strategy means some of source texts are deleted because 
the subtitler believes that those parts are less important. For 
example “I bought the new branded car” translated into “aku 
membeli mobil baru”. The word ‘branded’ is deleted. 
 
h. Taming 
Taming strategies is used to translate the rude or taboo words in 
order to be acceptable in target language. For example, “It’s a 
nasty lie!” translated into “Itu bohong!”. The word ‘nasty’ here 
it is not translated because it is a bad word and not acceptable to 
Indonesian culture. 
 
i. Resignation 
Zero translation as a result of the inability to translate the 
message at all. For example the conversation between two robots 
using the language which is not familiar. 
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8. Characterization 
Jones (1968) states that character is an illustration of 
someone it appears on its narration. Therefore, the term character 
only appears in the story which has been narrated. Character is 
someone in literary work who has some sort of identity which is 
made up of appearance, conversation, action, name, and possibly 
thoughts going in the head (Gill: 1995). Character is not only in the 
narrated version but also in some cases also, such as action, 
appearance, and thought. 
However, characterization can be defined as any action by 
the author or taking place within a work that is used to give a 
description of a character (J Reams: 2015). John (1968) states that 
characterization is the presentation of the character nature, image 
creation or illustration of one who becomes the characters in the 
story. Therefore, from the aforementioned theory of 
characterization, characterization is the way the author represent the 
character. 
 
9. Semantics 
Semantic is the study of word meaning. Semantic is similar 
to pragmatic but semantic concerns on the meaning on the surface 
or the real meaning of it. Palmer (1981:1) states that semantics is the 
technical term used to refer to the study of meaning. In semantics, 
the meaning was defined as a referent or something that is referred 
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to by a word. A meaning brings information to the user about 
something in order to understand the use of word or sentences in a 
particular context. 
 
10. Types of Semantic Change 
Palmer (1981:8-9) states that there are for types of meaning 
change, generalization, specialization, pejoration, and amelioration. 
a. Generalization 
Generalization occurs when the meaning of a word is 
broadened to include new concepts. The range of its meaning 
increases, so that the word can be used in various contexts with 
a broader meaning than its neutral one. For example, the word 
‘shoot’ is a term which represents the act of using the gun but in 
some cases, the word ‘shoot’ has the meaning as the way of the 
photographer to catch the picture of its model, photo shoot.  
 
b. Specialization 
This is the opposite of generalization. Specialization occurs 
when the meaning of a word is narrowed into the same class. The 
range of its meaning is decreased so that a word can be used only 
in fewer contexts than before. For example, the word ‘lens’ 
represents the part of glasses which is made of glass but in some 
cases, the word ‘lens’ also represents the retina imitation which 
has the same function as glasses and sometimes it has many 
colors. 
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c. Pejoration 
Pejoration is a process when a word meaning is worsened or 
degenerated, coming to represent something less favorable than 
it originally did. For example, the word ‘rainbow’ is a thing 
which has many colors in it and it has a beautiful view but in 
some cases ‘rainbow’ represents of the group of LGBT 
(Lesbians, Gay, Bisexual, and Transgender). Pejoration shift 
also occurs on the sharpening, worsening, and also downgrading 
the meaning of the words. 
 
d. Amelioration 
Amelioration is the changing of meaning into positive. It is 
the reverse of pejoration, implying the process by which a new 
meaning of a word acquires a higher status in comparison with 
the initial one. From another perspective, Katamba (2015) 
explained amelioration as saying that it generally shows more 
positive meaning than the original things. The meaning of any 
words gets poetic characteristics in most of the cases of 
Amelioration (Hasan: 2015). For example, the word ‘kill’ 
represents the act of losing someone life but in some cases, the 
word ‘kill’ can represent the act of doing something perfectly, 
“Kill the exam, Dude!” Amelioration also occurs on softening, 
upgrading and also making the meaning of the words better. 
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11. The difference of Amelioration – Pejoration and Euphemism – 
Dysphemism 
Enright (1985) states that euphemism is a substitutional of 
mild, or indirect expression for rude or direct one. Euphemism is 
used to replace harsh, offensive or direct words to make it less direct. 
Euphemism is mostly used in sensitive topics i.e death, love, body 
processes, sex, and anything that might not want to speak of directly. 
Meanwhile, dysphemism is the oposite of eupheism. Allan (1991) 
states that dysphemism is an expression with connotation that are 
offensive. 
However, amelioration and pejoration is the study of 
meaning, spesifically it is semantic study. Meanwhile, euphemism 
and dysphemism is sociolinguistics study or the study of the 
variation in language. Due to the concern of this study is about 
shifting meaning thus the researcher uses amelioration and 
pejoration in this study. 
 
12. Multimodality 
Multimodality is the study of semiotic. Kress (2009) states 
that multimodality is a study to look at how people communicate 
and interact with each other. This study is not just examining 
through the writing but also through the speaking, gesture, gaze, and 
visual forms. Multimodality looks at many different modes of how 
people communicate and expresses themselves. By using 
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multimodality, the researcher could define the category of shift 
meaning by looking some aspects on the visual in that scene i.e the 
gesture, tone of speaking, gaze, facial expression, and the 
atmosphere, whether it is amelioration or pejoration shift meaning. 
 
13. Factors Facilitating Semantic Change 
There are many factors why the word meaning is change. 
Palmer (1981:9-13) states the meaning of a word can be changed 
because of the following factors: 
a. Happening by Chance 
The meaning of a word is happening by chance and there is 
almost no meaning relation found between new and old words. 
Due to the development of technology in this era, some words 
which existed before it has to be changed now. For example, the 
word ‘driver’ is a job of people who drives a car but now due to 
development of technology the word ‘driver’ represent of a job 
of people who rides a motorcycle “Driver Ojek Online”.  
 
b. Needs New Meaning 
The meaning of a word is changed as it needs new meaning. 
Some of the meaning of the words which already exist before is 
not accurate if it is used in this era so it needs to have a new 
meaning. For example, the word ‘post’, in past the word ‘post’ 
represented the way of sending letter or postcard through the 
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post office but now the word ‘post’ is one of the menus in social 
media to send our photos or words in our social media account. 
 
c. Scientific Word 
The meaning of a word is changing when it is used as a 
scientific word. Scientific words explain something a bit 
different from the common idea. For example, the word 
‘country’ is a region which is led by president or king and 
consists of minister, law, and citizen. However, the word 
‘country’ itself has other meaning of one of the genres in music 
in America. 
 
d. Taboo 
The meaning of a word is changing when it is used as a taboo 
word. In Indonesia, some of the words are taboo like swearing, 
bad word, mocking, etc. because the culture and the norm in 
Indonesia the taboo words are prohibited so the subtitler needs 
to change the meaning of some taboo words in order to be 
accepted in Indonesian culture. For example, the word ‘cur’ has 
the worst meaning but in Indonesia, the word ‘cur’ is changed 
into ‘bodoh’ which is quite smooth even it changes the feeling 
or the character in a movie. Therefore, this researcher really 
concerns about this issue.  
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B. The Lord of The Rings Trilogy 
The Lord of The Rings Trilogy is directed by Peter Jackson. This movie 
is adapted from the novel by J.R.R Tolkien. The Lord of The Rings Trilogy 
consists of three chapters, The Lord of The Rings ‘The Fellowship of The 
Ring’ (2001), The Lord of The Rings ‘The Two Towers’ (2002), and The 
Lord of The Ring ‘The Return of The King’ (2003). This movie was one of 
the best movies at that time. It could be seen in several rewards which were 
gotten by this movie such as 11 Academy Award from 11 nominations, 
Oscar’s the best movie and the second of the most popular movie in the 
world after Titanic. 
 
C. Characters in The Lord of The Rings Trilogy 
In The Lord of The Rings Trilogy, there are some characters which 
include in this movie but the researcher only focuses on some of them those 
are Gandalf, Bilbo Baggins, Frodo Baggins, Samwise Gamgee, Aragorn, 
Gimly, Legolas, Boromir, Saruman, and Gollum. The researcher chooses 
those character due to their significant rule through the plot of the movie. 
Jude Fisher in his book “The Lord of The Rings – The Fellowship 
of The Ring (Visual Companion)” introduces the characters which occur in 
The Lord of The Rings Trilogy, those are: 
1. Gandalf 
Gandalf the Grey, known by the Elves as Mithrandir who leads the 
Fellowship out of Rivendell to the Mount of Mordor. As one of the Istari 
(Wizard), Gandalf is able to wield potent magic and is immensely 
27 
 
 
knowledgeable about Middle-earth’s history and the lore of its many 
peoples. His true age is unknown. 
 
2. Bilbo Baggins 
Scholar, poet, maker of songs, teller stories, and friend to Elves. Bilbo 
Baggins is one of the most famous and long lived hobbitsin the Shire’s 
history. In his journey, he stolen the Ring power from the creature 
Gollum that made many problems due to the Ring’s power. 
 
3. Frodo Baggins 
Orphaned at a young age, Frodo Baggins was adopted by the hobbit he 
knows as Uncle Bilbo. Bilbo brought Frodo to live with him at his large 
house at Bag End, not out of charity, but because he was the only one of 
all his many relations to show any spirit. Frodo has grown up into a 
serious, sensitive, and intelligent lad, fascinated by Bilbo’s library and 
by stories of exotic travels across Middle-earth. 
 
4. Samwise Gamgee 
A gardener like his father, Hamfast (known as “The Gaffer”), Sam 
Gamgee has spent his whole life in and around the village of Hobbiton. 
Although he has explored the neighboring areas of the Shire with his 
friends, he has never traveled further afield, even though he has been 
entranced by Bilbo Bagins’ exciting tales. 
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5. Aragorn 
A tall, weather-beaten man with watchful eyes, well armed and wrapped 
in travel-stained clothes, is encountered by the hobbits in the Prancing 
Ponny, the Inn at Bree. The mysterious Strider has the noblest of 
heritages, for his true name is Aragorn, son of Arathorn, and he is Chief 
of the Dunedain, the last remnant in the North of the ancient race of men; 
although yet he wears no crown, he is a descendant of the High Kings, 
the heir to Isildur of Gondor. 
 
6. Gimly 
One of the noble Dwarves of Erebor, the Lonely Mountain, Gimly, Son 
of Gloin, has been sent as an envoy to the council of Elrond in Rivendell, 
where he is to represent his people in the matter of the Ring. There he 
will volunteer to be one of the Nine Walkers to accompany Frodo to the 
Mount Doom to destroy the Ring. 
 
7. Legolas 
Prince Legolas – whose name in Elvish means “Greenleaf” – is the son 
of King Thranduil of the Woodland Realm. He has traveled south 
Elrond’s Council at Rivendell to act as the envoy of the Woodland Elves 
who inhabit the great northen forest of Morkwood. 
 
8. Boromir 
Boromir is the eldest son of Denethor, the current Steward of 
Gondor,who holds the high seatof Minas Trith, the capital city of 
Gondor. Boromir has traveled north to Rivendel to seek the meaning of 
29 
 
 
a racurrent dream which told the waking of “Isildur’s Bane” – the thing 
that caused the High King’s death. 
 
9. Saruman 
The wizard Saruman the White, Lord of Isengard, is the greatest of the 
Istary brotherhood, known throughout Middle-earth for his vast store of 
knowledge of all things arcane and esoteric. He began to betray the 
Fellowship and joined to the Dark Lord. 
 
10. Gollum 
Gollum, originally known as Smeagol, was at first a Stoor, one of the 
three early Hobbit-types. The name of Gollum was derived from the 
sound of his disgusting gurgling, choking cough. His birth can be 
estimated to have happened in the year TA 2430. His death date is given 
as March 25, 3019. His life was extended far beyond its natural limits 
by the effects of possessing the One Ring. (lotr.wikia.com/wiki/Gollum) 
 
D. Previous Study  
As the previous discussion, the research focuses on the amelioration 
shift meaning as the impact of translation of subtitling in the film The Lord 
of the Rings ‘Trilogy’ which happens in the conversation, utterances, and 
expression by those 10 characters Gandalf, Bilbo Baggins, Frodo Baggins, 
Samwise Gamgee, Aragorn, Gimly, Legolas, Boromir, Saruman, and 
Gollum. It implies that the discussion around on the amelioration shift, 
subtitle strategies, subtitle, and that movie itself. 
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Previous study in this research around: An Analysis of Subtitling 
Strategies in The Magic of Belle Isle Movie (Darma, I. N. A., & Aditya, N. 
: 2014), , The Effects of Rank Shifts on The Characterization of The Main 
Character in Transformers Movie Texts (Purwarahardi, M. : 2014), 
Subtitling Strategies and Translation Readability of The Indonesia Subtitle 
of Maleficent Movie (Aveline, R. G. Z. : 2015), Analysis of Henrik 
Gottlieb’s Translation Strategies Adopted by The Internet Group Hatak in 
The Translation of The First Episode of “House of Cards” (BĄK, K., & 
GWÓŹDŹ, G. : 2016). 
In 2014, Ina Darma and N. Aditya analyzed subtitling strategies in 
The Magic of Belle Isle movie. This research focused on subtitle strategies 
which are often used in The Magic of Belle Isle movie. However, this 
research didn’t analyze about characterization shift and fansubbing. 
In 2014, Meilas Purwarahardi analyzed the effect of rank shifts on 
the characterization of the main character in Transformer movie texts. This 
research focused on the rank shifts that occurred on English text into Bahasa 
Indonesia text translation of Transformers movie. However, this research 
didn’t analyze subtitle strategies. 
In 2015, Rr. Gustin Zora Aveline analyzed subtitling strategies and 
translation readability of the Indonesia subtitle of Maleficent movie. This 
research focused on the strategies used by the translator in subtitling clauses 
as found in Maleficent and the translation readability level in the Indonesia 
subtitle of Maleficent. However, this research didn’t analyze the role of the 
subtitle to the characterization development. 
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In 2016, Katarzyna BĄK and Grzegorz GWÓŹDŹ analyzed Henrik 
Gottlieb’s translation strategies adopted by the internet group Hatak in the 
translation of the First episode of “House of Cards”. This research focused 
on the translation strategies applied by the informal internet group. 
However, this research didn’t analyze about characterization shift. 
From those previous strategies, it makes a gap of amelioration and 
pejoration shift as the effect of translation through subtitle strategies. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHOD 
 
A. Research Method 
In this study, the researcher uses descriptive qualitative method and 
focus on the rank shifts which occur in The Lord of The Rings Trilogy movie 
due to the translation and identify the effects of the subtitle strategies to the 
amelioration and pejoration shift meaning of the characters. Some experts 
have shared their view through qualitative research. Bricki (2007) states that 
qualitative research is characterized by its aims, which relate to 
understanding some aspects of social life, and its methods which (in 
general) generate words, rather than numbers as data for analysis. In his 
statement, it is clear that qualitative research doesn’t use a number as data 
but uses cultural social life as the data to generate words.  
Another statement is argued by Sutton, J., & Austin, Z. (2015), he 
states that doing qualitative research is about putting oneself in another 
person’s shoes and seeing the world from that person’s perspective. So, in 
the qualitative method, the researcher needs to see a problem not only from 
his perspective but from other perspectives. 
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By using descriptive qualitative research, the researcher can analyze 
the data by using some perspectives such as cultural view, social view 
through the problem of amelioration and pejoration shifts meaning. 
 
B. Data and Source of Data 
The data which are used in this research are the utterance of the main 
actors in The Lord of The Rings Trilogy and its translation. In the source of 
data, the researcher uses two sources, the movie itself and the subtitle. The 
movie itself named The Lord of The Rings Trilogy which becomes the 
parameter of what is being the cause of the amelioration shift of the main 
character in The Lord of The Rings Trilogy. The second source of data, the 
researcher uses an official subtitle to make the data valid and can be trusted. 
Table 3.1 
“Lord of The Rings Trilogy” 
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C. Technique of Collecting Data 
The term qualitative research has been defined by some experts. 
Creswell (1997) states that in qualitative research the researcher is an 
instrument of data collection who gathers words or pictures, analyzes them 
inductively, focuses on the meaning of participants and describes a process 
that is persuasive in language. In this statement, it can be seen that 
qualitative research is the research which focuses on the gathering words or 
pictures and describes it into the scientific methodology. 
Meanwhile, Moleong (2007) states that qualitative research is the 
research which means to understand the phenomenon by subject research 
such as behavior, perception, motivation, and action holistically and 
describe it in the form of words and languages by using some scientific 
methodologies. In this statement, qualitative research is used to understand 
the phenomenon around the researcher then describes it in the form of words 
by using scientific methodology. 
In qualitative research, there are some methods to collect the data. 
Those methods are interview, observation, the study of documentation, and 
focused on group discussion. (Herdiansyah: 2013) In this research, the 
researcher uses the documentation and observation methods to collect the 
data. Bowen (2009) states that document analysis is a systematic procedure 
for reviewing or evaluating documents-both printed and electronic material. 
Documents contain text (words) and images that have been recorded 
without the intervention of the researcher. The researcher uses 
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documentation method to collect the data from the film (the screenshoot of 
the scene and the subtitle) and make it into the table. 
Meanwhile, Matthews and Ross (2014) state that observation is the 
collection of data through the use of human senses. In some natural 
conditions, observation is the act of watching social phenomenon in the real 
world and recording events as they happen. In this statement, observation is 
collecting data through the human senses. Not only by seeing sense only but 
also with all the senses of human. Meanwhile, Creswell (2008) states that 
observation as a form of data collection is the process of gathering open-
ended, firsthand information by observing people and place at a research 
site. In this statement, the main role who does observation method is the 
researcher itself by detail observing the phenomenon around the researcher. 
The researcher uses observation method to see the social culture that 
impacts the data by using documentation method. The researcher observing 
the cultures and the norms in Indonesia which impacts the media. 
Thus in detail, some steps to collect the data, as follows: 
1. Preparing the official movie The Lord of The Rings Trilogy. 
2. Watching the movie entitled The Lord of The Rings Trilogy. 
3. Focusing on the subtitle both English and Indonesian subtitle. 
4. Finding the amelioration shift and pejoration shift through the 
strategies which are used in the subtitle. 
5. Screenshoting the screen which has amelioration and pejoration 
shift meanings which are going to be observed. 
36 
 
 
6. Classifying the data based on the strategy and the semantic shift 
meaning itself.. 
7. Giving code on each classification data. The alphabetic capital 
letter are used minute, subtitle strategy, and the semantic shift 
(amelioration or pejoration shift), as follows: 
Datum No/Cp/Cd/T/Cr/SS/SeShi 
No : Number of Data Cr : Character 
Cp  : Chapter of Movie  SS : Subtitle Strategy 
Cd : Part of CD (1, 2, 3) SeShi : Semantic Shift 
T : Time 
 
D. Technique of Validating Data  
Data validation is needed to check the trust of data. In data 
validation, the assessment of scientific knowledge involves three major 
concepts, namely, validation, reliability, and generalization (D Souza: 
2014). A suggestion is made for qualitative research to emphasize the 
notions of trustworthiness of the method, coherence of results, and 
transferability and application of results (Lincoln & Guba 1985, p. 300; Hill 
et al. 1997, p. 556). 
1. Validation 
The concept of validity is described by a wide range of terms 
in qualitative studies. Joppe (2000) provides the following 
explanation that validity determines whether the research truly 
measures that which it was intended to measure or how truthful 
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the research results are. Creswell & Miller (2000) suggest that 
validity is affected by the researcher’s perception of validity in 
the study and his/her choice of paradigm assumption.  
Validation needs several steps such as discussing the data 
findings with the validator, rechecking the data findings, 
revising the data findings and verifying the findings in order to 
get the objectivity within the research. In this research, the 
researcher validates the data to the some experts. The experts are 
the lecturers of the field of the studies and has made several 
research regarding the field of the study. First, the researcher 
gives the data to the expert of linguistics field to validate the data 
of amelioration and pejoration parts. Then, the researcher gives 
the data to the expert of subtitling field to validate the data 
regarding the subtitling strategies part. 
 
E. Technique of Analyzing Data 
In the qualitative method, there are several methods in analyzing the 
data, one of them is domain analysis. Spradley (1980) states domain analysis 
is an analysis of the language of people in a cultural context. Domain 
analysis describes the social situation and the cultural patterns within it, 
semantic relationships, emphasize the meanings of the social situation to 
participants, and interrelate the social situation and cultural meanings.  
Santosa (2014) states that qualitatively the researcher will observe, 
comprehend, organize, classify, connect among the categories, and interpret 
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data based on its context. The researcher can use a number to show the total 
and the sequence. 
1. Cultural Patterns and Social Situations 
There is an important difference between the concept of 
culture and the concept of social situation. Social situation refers 
to the stream of behavior (activities) carried out by people 
(actors) in a particular location (place). A social situation is 
observable and something in which you can participate. Culture 
is an organization of things, the meaning given by people to 
objects, places, and activities. 
Look at this example down below: 
Social Situation: 
 
 
Cultural Patterns: 
Place   : Cave, Mountain Side, Dark Place 
Actors  : Creepy Creature 
Activity  : Mocking 
Objects  : Rocks 
Goals   : Do a bad thing 
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2. Semantics Relations 
In analyzing the data, the researcher needs to use semantics 
relations. (Moleong: 2007) This semantics relation is related to 
the research. Thus, the researcher needs to concern about these 
semantics relations. Take a look at the table down below: 
Table 3.2 
Spreadly’s Sematic Relationship (1980) 
No. Relationship Form Example 
1. Strict inclusion X is a kind of Y An expert witness 
(is a kind of) 
witness. 
2. Spatial X is a place in Y The grand jury 
room (is a place in) 
the county 
courthouse. 
X is a part of Y The jury box (is a 
part of) the 
criminal 
courtroom. 
3. Cause-effect X is a result of Y Serving on the 
grand jury (is a 
result of) being 
selected. 
4. Rationale X is a reason for doing Y A large number of 
cases (is a reason 
for) going rapidly. 
5. Location-for-
action 
X is a place for doing Y The grand jury 
room (is a place 
for) hearing cases. 
6. Function X is used for Y Witnesses (are 
used for) bringing 
evidence. 
7. Means-end X is a way to do Y Taking an oath (is 
a way to) 
symbolize the 
sacredness of jury 
duty. 
8. Sequence X is a step (stage) in Y Making jail visits 
(is a stage in) 
grand jury 
activities. 
9. Attribution X is an attribution 
(characteristic) of Y 
Authority (is an 
attribute of) the 
attorney. 
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3. Data Analyzing 
a. Domain Analysis 
Grbich (2007) states that domain is part of a big 
structure of cultural phenomenon. That structure consists of 
some substances of culture, social, and literature 
phenomenon in which are related to that structure. In short, 
domain analysis is to differentiate between data and not data. 
Spradley (1980) states that the whole domain 
analysis involves: 
1.1 Identification of the main domain which includes in 
the main structure to support, process, and give the 
unique part of the social structure that we observe. 
2.1 Collecting the right data due to their own domains. In 
this process, there is an important role which the 
researcher needs to concern, that is to separate 
between data and not data in each domain. 
3.1 The continue of collecting data to get the information 
or describe more specific parts or types of domain. 
This part is important to the next steps to identify the 
group of sub-part in taxonomy analysis. 
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Example of the classification of a domain, as follows: 
 
Table 3.3 
Example of Domain Analysis 
No Char ST TT Classification 
Data No 
Data 
1. Frodo   √  
2. Orc    √ 
3. Smeagol   √  
4. Samwise   √  
 
In the table, it shows the classification of data and no-
data. By using domain analysis, the researcher could now 
which include the data and not. In the table, it shows that 
Frodo,  Smeagol, and Samwise are include in data. However, 
the Orc doesn’t include to data because in this research, the 
object study is the main character in The Lord of The Rings 
Trilogy. The Orc doesn’t include the data because in the 
movie Orc doesn’t have spesific name or role. So, it doesn’t 
include to the data. 
 
b. Taxonomy Analysis 
Taxonomy analysis is needed to reduce the big data 
into some groups based on the category and the object of the 
observation. Taxonomy analysis has to use the new 
theoretical approach in data which are going to be observed. 
In short, taxonomy analysis is used to organize the data by 
classifying the data based on their categories. 
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Take a look at the example down below: 
Table 3.4 
Example of Taxonomy Analysis 
No. Char ST TT Subtitle 
Strategies 
1. Frodo Call him 
names? Run 
him down all 
the time. 
Memaki dan 
mengasarinya 
Paraphrase 
2. Smeagol Curse them, 
we hates 
them! 
Kami benci 
mereka! 
Deletion 
3. Samwise 
Gamgee 
There are 
dead things! 
Dead faces in 
the water. 
Ada mayat! 
Wajah-wajah 
mati di air. 
Taming 
 
In the table, the big data that has been classified by 
domain analysis is categorized into the category of subtitle 
strategy. By using taxonomy analysis, the researcher could 
categorized the big data into the categories which are going 
to be analyzed. 
 
c. Componential Analysis 
Componential analysis is to correlate among the 
components in the domain and component in taxonomy 
which have been analyzed in domain and taxonomy analysis 
before. In short, componential analysis is used to rearrange 
and correlate the data based on domain, shape, kind, 
function, and other categories. 
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Take a look at the example down below: 
Table 3.5 
Example of Componential Analysis 
No. Char ST TT Subtitle 
Strategies 
Semantics 
Shift 
1. Frodo Call him 
names? 
Run him 
down all 
the time. 
Memaki dan 
mengasarinya 
Paraphrase Pejoration 
2. Smeagol Curse 
them, we 
hates 
them! 
Kami benci 
mereka! 
Deletion Amelioration 
3. Samwise 
Gamgee 
There are 
dead 
things! 
Dead 
faces in 
the 
water. 
Ada mayat! 
Wajah-wajah 
mati di air. 
Taming Amelioration 
 
In the table, it shows that the data and the categories 
are correlated into another category which is in semantics 
shift. By using componential analysis, the researcher could 
know the correlation between the data and the categories by 
using a spesific category in analyzing the data. 
 
d. Culture Theme Analysis 
Culture theme analysis is to look for “substantial 
theory” which can be grounded from the componential 
analysis before. In culture theme analysis, all the aspects and 
components among the pattern of the correlation of the 
substantive theory from the observation, context, and 
secondary data to look for the theory and clearer definition. 
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In short, culture theme analysis is interpreting the correlation 
pattern among the categories before into the context of 
situation and culture on the focus of the observation. 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSIONS 
 
A. Research Findings 
This chapter focuses on the finding and analyzing related to 
amelioration and pejoration shift as the impact of subtitling strategy to the 
main character in The Lord of The Rings Trilogy. The research findings 
consist of two-points. The first point is the amelioration shift as the impact 
of subtitling strategy to the main character and the second one is the 
pejoration shift meaning. 
1. Subtitle strategies are used on the utterances of central figures in 
The Lord of The Rings Trilogy 
The first objective of this study is to find what subtitle strategies are 
used in The Lord of The Rings Trilogy. Sugeng (2005) states that there 
are 10 strategies that subtitler is able to use to translate the subtitle, those 
are expansion, paraphrase, transfer, imitation, transcription, 
condensation, decimation, deletion, taming, and resignation. The result 
finding can be seen in table 4.1: 
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Table 4.1 
Subtitle Strategies are used in The Lord of The Rings Trilogy 
Subtitle Strategies Total Precentage 
Expansion 0 0% 
Paraphrase 34 46% 
Transfer 10 14% 
Imitation 0 0% 
Transcription 0 0% 
Condensation 1 1% 
Decimation - - 
Deletion 7 9% 
Taming 20 27% 
Resignation 1 1% 
TOTAL 73 100% 
 
As shown in Table 4.1, there are several strategies are used in this 
film, those are paraphrase (46%), transfer (14%), condensation (1%), 
deletion (9%), taming (27%), and resignation (1%). Paraphrase is the 
strategy which often be used in this film with 34 data. 
In this film, some strategies are not used to translate the main actors’ 
utterances from the ST i.e. expansion, imitation, transcription, and 
decimation. It can be caused that the character of the strategies which 
are not qualified to translate certain cases. In the expansion strategy, the 
characteristic is to add some explanation to strength or to give more 
information to the meaning. However, in this film, the subtitler does not 
need any explanation to translate the words or utterances of the main 
character. This case also happens in imitation and transcription strategy 
which both characteristics are not suitable to translate the main 
character’s words. However, this case does not happen in the decimation 
strategy. The researcher does not use decimation strategy do to the form 
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of data of this research is words and utterances. Thus, the decimation 
strategy is not used in this study. 
a. Paraphrase 
Paraphrase is the strategy when the subtitler translate the 
words or utterance from the Source Text by his own intepretation. 
This strategy is mostly found in this movie. These are several 
examples of paraphrase strategy, as follows: 
Datum16/Cp1/Cd2/53:22/Gandalf/Par 
ST: Fly, you fools! 
TT: Larilah, Bodoh! 
In this case, the subtitler translates the word ‘fly’ into 
‘larilah’ instead of translate it into ‘terbanglah’. This case is related 
to the context that Gandalf commands Frodo to run away without 
trying to help him. 
Datum22/Cp2/Cd1/06:17/Sam/Par 
ST: I warrant there's a nasty bog nearby. 
TT: Pasti ada hewan di dekat sini. 
In this case, the subtitler translates the phrase “nasty bog” 
into ‘hewan’ instead of translate it into “makhluk lumpur yang 
menjijikan”. In this case, the subtitler concerns that in the Targert 
Language, the bad words are not allowed to be there. Thus, the 
subtitler change it into hewan which makes the meaning to be more 
positive. 
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b. Transfer 
Transfer is the strategy when the subtitler translate the words 
from ST literally or without reducing any message or content of it. 
These are several examples regarding to transfer strategy, as 
follows: 
Datum45/Cp2/Cd2/51:56/Aragorn/Trans 
ST: To destroy the world of Men. 
TT: Membinasakan manusia. 
In this case, the subtitler translates the word ‘destroy’ 
literally into ‘membinasakan’. The subtitler transfers all the 
messages and contents from the Source Text into Target Text. 
Datum71/Cp3/Cd2/34:52/Smeagol/Trans 
ST: Naughty little fly. Why does he cry? 
TT: Lalat kecil nakal, kenapa menangis?. 
In this case, the subtitler translates the phrase “naughty little 
fly literally into “lalat kecil nakal”. In this case, the subtitler transfers 
all the messages and contents from the Source Text into Target Text. 
 
c. Condensation 
Condensation is the strategy when the subtitler eliminates 
unimportant expression from the Source Text. The subtitler only 
found 1 condensation strategy in this film, as follow: 
Datum25/Cp2/Cd1/08:16/Frodo/Conden 
ST: Release him or I'll cut your throat. 
TT: Lepaskan dia atau kutebas lehermu. 
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In this case, the phrase “I’ll cut your throat” actually means 
“Aku akan memotong lehermu”. However, in this case, the subtitler 
makes it short into “kutebas lehermu” by using condensation 
strategy.  
 
d. Deletion 
Deletion strategy occurs when the subtitler deletes some 
parts from the Source Text and aims that the deletion parts are not 
important. These are the example of deletion strategy, as follows: 
Datum55/Cp3/Cd1/17:42/Sam/Del 
ST: You miserable little maggot! 
TT: Belatung menyedihkan! 
In this case, the subtitler translates the utterance “You 
miserable little maggot” into “Belatung menyedihkan!” by deleting 
some parts from the Source Text. The subtitler aims that the part is 
not important. 
Datum40/Cp2/Cd2/12:53/Smeagol/Del 
ST: You keep nasty chips. 
TT: Simpan Kentangmu 
In this case, the subtitler deletes the word ‘nasty’ from the 
Source Text. The subtitler aims that this word is not important and 
has bad meaning which are not suitable in Indonesian culure as the 
Target Language. 
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e. Taming 
Taming is the strategy when the subtitler needs to translate 
bad or taboo words to be more accepatable to the culture of the 
Target Language. These are the examples of taming strategy, as 
follows: 
Datum44/Cp2/Cd2/46:17/Smeagol/Tam 
ST: Filthy little Hobbitses! 
TT: Hobbit jahat. 
In this case, the subtitler translate the word ‘filthy’ which has 
a bad meaning into ‘jahat’ that makes the meaning more positive and 
makes it acceptable to the culture of the Target Language. 
Datum41/Cp2/Cd2/12:57/Sam/Tam 
ST: You're hopeless. 
TT: Percuma meladenimu. 
In this case, the subtitler translate the words “you’re 
hopeless” which actually means “kau tidak ada harapan” into 
“percuma meladenimu” that makes the meaning more positive and 
makes it acceptable to the culture of Indonesia as the Target 
Language. 
 
f. Resignation 
Resignation is the strategy when the subtitler cannot find the 
meaning or word which represent the meaning from ST or it is called 
as zero translation. The subtitler only finds 1 resignation strategy in 
this film, as follow: 
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Datum2/Cp1/Cd1/11:24/Bilbo/Res 
ST: We don't want any more visitors, well-wishers or distant 
relations! 
TT: Kami tak terima tamu, pengucap selamat, atau kerabat! 
In this case, the expression “well-wishers” in the Source Text 
is not common in Indonesia. Thus, the subtitler translates it into 
“pengucap selamat” that makes the message can not be transferred 
and makes the effect is downgrading. 
 
2. How the subtitling strategies influence the amelioration and 
pejoration shift meaning on the utterances of central figures in The 
Lord of The Rings Trilogy 
The second objective of this study is to find how the subtitle 
strategies gives impacts to the amelioration and pejoration shift meaning 
to central figures in The Lord of The Rings Trilogy. After validating the 
data, the researcher finds 73 data in the form of utterances that uses 
subtitle strategy and its effect to the amelioration and pejoration shift 
meaning. The result finding can be seen in table 4.2: 
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 Table 4.2 
Findings Classification of Subtitle Strategies and Its Effect to Amelioration and Pejoration Shift Meaning 
No Character Subtitle Strategies 
Expansion Paraphrase Transfer Imitation Transcription Condensation Deletion Taming Resignation 
Amel Pejo Amel Pejo Amel Pejo Amel Pejo Amel Pejo Amel Pejo Amel Pejo Amel Pejo Amel Pejo 
1 Gandalf - - 6 3 2 - - - - - - - 1 1 8 - - - 
2 Bilbo - - 1 - - - - - - - - - - - 1 - - 1 
3 Frodo - - 1 3 - - - - - - - 1 1 - - - - - 
4 Sam - - 5 1 1 - - - - - - - 1 - 5 - - - 
5 Aragorn - - - - - 1 - - - - - - - - - - - - 
6 Gimly - - 2 - 1 - - - - - - - - - - - - - 
7 Legolas - - - - 1 - - - - - - - - - - - - - 
8 Borormir - - 1 - - - - - - - - - - - 1 - - - 
9 Saruman - - 3 1 - 1 - - - - - - 1 - - - - - 
10 Smeagol - - 3 4 3 - - - - - - - 2 - 5 - - - 
Subtotal 0 0 22 12 8 2 0 0 0 0 0 1 6 1 20 0 0 1 
Amelioration  Pejoration  
56 (77%) 17 (23%) 
Total 73 
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As shown in table 4.2, in this research, the researcher finds 73 data 
as the impact of subtitle strategies to amelioration and pejoration shift 
meaning. In the data, it shows that the amelioration shift meaning is 
higher than pejoration shift meaning with amelioration shift meaning 
(77%) and pejoration shift meaning (23%). This data shows that in this 
film, the subtitler uses the strategy to make it more positive. 
a. Paraphrase 
Paraphrase is the strategy when the subtitler translates the 
word by his perception. In short, by using a paraphrase strategy the 
subtitler is able to change the sentence from the ST into acceptable 
for the TT. The researcher found 34 data of paraphrase strategy 
which occurs in this movie 
In paraphrase strategy, the effect on the shifting meaning 
occurs on both amelioration and pejoration shift meaning. In 
amelioration, the subtitler can change the expression from the ST 
that has negative meaning into more positive by changing the form 
or the meaning. For example on the 
Datum19/Cp1/Cd3/10:19/Saruman/Par/Amel, the subtitler 
changes the utterance ‘unspoiled’ from Saruman into ‘jangan 
dirusak’ which makes the meaning becomes more positive. 
However, in paraphrase strategy, the effect is also on the pejoration. 
The subtitler can translate the expression from ST into TT by his 
interpretation but it makes the meaning more negative. For example, 
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on the Datum36/Cp2/Cd2/07:33/Frodo/Par/Pejo, the subtitler 
translates the utterance “call him names” from Frodo into ‘memaki’ 
which makes the meaning becomes more negative. 
 
b. Transfer 
The transfer is the strategy when the subtitler translates the 
words literally from ST to the TT. In short, by using transfer 
strategy, the subtitler transfers all the form and meaning to the target 
text.  
The effect of transfer strategy occurs on both amelioration 
and pejoration shift meaning by choosing the word which has a 
positive or good effect. For example on the 
Datum20/Cp1/Cd3/22:55/Legolas/Trans/Amel, instead of 
translate to ‘terompet’, the subtitler translates the word ‘horn’ from 
Legolas into ‘sangkakala’ which the term that is used by Islamic 
belief that ‘sangkakala’ is the sign from Israfil for the end of the 
world which actually has higher meaning than ‘terompet’. 
However, it is also used in pejoration shift meaning, like on 
the Datum45/Cp2/Cd2/51:56/Aragorn/Trans/Pejo. Instead of 
translating the word into ‘mengahancurkan’, the subtitler translates 
the word ‘destroy’ from Aragorn into ‘membinasakan’ which makes 
the meaning more negative. 
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c. Condensation 
Condensation is the strategy when the subtitler eliminates 
unimportant expression from the Source Text. In this film, the 
researcher only found 1 data of condensation strategy on the 
pejoration shift meaning. On the 
Datum25/Cp2/Cd1/08:16/Frodo/Conden/Pejo, the subtitle 
translates the utterance “I’ll cut your throat” from Frodo into 
“kutebas lehermu” which deletes some important part in this case. 
 
d. Deletion 
Deletion strategy occurs when the subtitle deletes some parts 
from ST into TT. In short, by using deletion strategy, the subtitler is 
able to remove or omit some parts which consider as unimportant 
parts. 
In the deletion strategy, the shifting meaning occurs in both 
amelioration and pejoration shift meaning. In amelioration, the 
subtitler deletes most of the bad expression or cursing word, like in 
Datum40/Cp2/Cd2/12:53/Smeagol/Del/Amel. The subtitler 
deletes the expression ‘nasty’ which consider as bad words which 
makes the meaning becomes more positive. However, the deletion 
strategy also occurs on pejoration shift, like on the 
Datum6/Cp1/Cd1/30:13/Gandalf/Del/Pejo, the subtitler translates 
the utterance “The Dark Lord Sauron” by Gandalf into just ‘Sauron’ 
by deleting some important part which makes the effect is more 
negative. 
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e. Taming 
The taming strategy occurs when the subtitler translates the 
taboo or curse words. In short, by using taming strategy, the subtitler 
is facilitated to change bad, taboo, or cursing words to make it more 
acceptable to the norm or culture on the TT. In this case, the Target 
Text is Indonesia which is not allowed to use bad or curse words. 
Due to the characteristic of the taming strategy that makes 
bad words into positive, in this film, the researcher only found the 
effect of the amelioration shift meaning. For example on 
Datum51/Cp3/Cd1/15:23/Smeagol/Tam/Amel, the subtitler 
changes the utterance “nasty hobbitses” from Smeagol into “Hobbit 
jahat” which makes the effect is more positive. 
 
f. Resignation 
Resignation occurs when the subtitler has to translate the 
expressions which are not common to the Target Language. For 
example, on Datum2/Cp1/Cd1/11:24/Bilbo/Res/Pejo, the subtitler 
translates the phrase “well-wishers” from Bilbo into “pengucap 
selamat. The characteristic of resignation strategy is the inability of 
transferring the message or the meaning from the Target Text or it 
is called zero translation. In this case, the subtitler cannot find the 
proper expression to translate the words “well-wishers”. 
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3. The dominant findings on amelioration and pejoration shift 
meaning on the utterances of central figures in The Lord of The 
Rings Trilogy 
The third objective of this study is to present what are the dominant 
findings on amelioration and pejoration shift which occurs in The Lord 
of The Rings Trilogy. The result of the data is on Table 4.3 down below: 
Table 4.3 
Findings of Amelioration and Pejoration Shift Meaning in The 
Lord of The Rings Trilogy 
Shift Meaning Total 
Amelioration 56 (76%) 
Pejoration 17 (23%) 
 
Table 4.3 shows that the dominant shift meaning in this film is 
Amelioration (76%). It shows that in this film, the subtitler considers 
about the rules or the culture of Indonesia as the Target Language. 
Indonesia which most population is Islam and best known as most polite 
and good behavior citizens consider the norms or rules which concern 
about any products which come from the outside or other country has to 
be acceptable with the rule or culture of Indonesia. The subtitler 
translates the words by considering that the expression should be 
acceptable to the Indonesian culture. 
a. Amelioration Shift 
Amelioration is when the meaning changes into a positive 
one. In this research, the amelioration shift is mostly found in this 
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movie with 77%. Here is the example of amelioration shift which 
occurs in The Lord of The Rings Trilogy, as follows: 
Datum39/Cp2/Cd2/09:19/Smeagol/Amel 
ST: Wicked. Tricksy. False. 
TT: Penuh tipu daya 
In this case, the amelioration shift occurs because the 
subtitler translates the expression “Wicked Tricksy False” to be 
more positive into “Penuh tipu daya” which makes the expression to 
be more acceptable to the Indonesian culture as the Target 
Language. 
Amelioration shift occurs not only for antagonist characters 
but the protagonist also. Here is the example of amelioration occurs 
in protagonist character, as follow: 
Datum27/Cp2/Cd1/10:13/Sam/Amel 
ST: If we let him go, he'll throttle us in our sleep. 
TT: Bila dibiarkan, kita akan dibawanya ke kematian. 
In this case, the amelioration shift occurs because the 
subtitler translate the expression “he’ll throttle us in our sleep” 
which actually means “dia akan mencekik kita ketika kita tidur” to 
be more positive into “kita akan dibawanya ke kematian” which 
makes the expression to be more acceptable to the Indonesian 
culture as the Target Language. 
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b. Pejoration Shift 
Pejoration occurs when the meaning changes into a negative 
one. In this research, the pejoration shift is less found in this movie 
with 23%. Here is the example of pejoration shift which occurs 
in The Lord of The Rings Trilogy, as follows: 
Datum11/Cp1/Cd1/37:40/Saruman/Pejo 
ST: the halfling's leaf 
TT: makhluk rendah itu 
In this case, the pejoration shift occurs because the subtitler 
translates the expression “the halfling’s leaf” which means 
“makhluk rendah itu”. The word ‘halfling’ refers to the race of Frodo 
which has the shortest body on the middle earth that makes the 
expression to be ruder. 
The pejoration shift also occurs in the protagonist's 
character. Here is the example of pejoration shift, as follow: 
Datum6/Cp1/Cd1/30:13/Gandlaf/Pejo 
ST: The Dark Lord Sauron 
TT: Sauron 
In this case, the pejoration shift occurs because the subtitler 
translates the expression “The Dark Lord Sauron” just into ‘Sauron’ 
which makes some important expressions are not transferred to the 
Target Language. 
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B. Discussion 
In the discussion part, the result of the research findings in the previous 
part is discussed to find out the whole result of the analysis. The discussion 
is compiled based on the problem statement which is stated in Chapter I. 
The first problem statement is presenting the result of subtitling strategies 
by Sugeng Haryanto (2005: 103) which are used in The Lord of The Rings 
Trilogy. The second problem is presenting the influence of subtitling 
strategies in the amelioration and pejoration shift meaning through the 
utterances of central figures in this movie. This problem statement is 
correlated with the third statement that is presenting what is the dominant 
between amelioration and pejoration shift which occurs in The Lord of The 
Rings Trilogy. 
1. Subtitle strategies are used on the utterances of central figures in 
The Lord of The Rings Trilogy 
The first objective of this study is to presents what subtitle strategies 
are used in The Lord of The Rings Trilogy. The researcher uses Sugeng’s 
(2005) subtitle strategy theory in this research. Sugeng (2005) states that 
there are 10 strategies that subtitler is able to use to translate the subtitle, 
those are expansion, paraphrase, transfer, imitation, transcription, 
condensation, decimation, deletion, taming, and resignation.  
However, several strategies are not used in this film, those are, 
expansion, imitation, transcription, and decimation. Decimation does 
not include the data due to the focus on this research is on words and 
utterances. 
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a. Paraphrase 
Paraphrase occurs when the subtitler translates the text from 
Source Text by his own meaning. In short, the subtitler is allowed to 
change the text by his own interpretation to make it more acceptable 
in the Target Language. In this film, the researcher found 34 data of 
paraphrase strategy. 
In Datum4/Cp1/Cd1/21:24/Bilbo/Par, the subtitler 
translates the utterance from Bilbo “want it” into ‘menguasainya’. 
In this case, the subtitler changes the meaning from the Source Text 
without changing the meaning instead he strengthen the message by 
changing the meaning into ‘menguasainya’ because whoever holds 
the Ring, he would have the desire to take a charge of everything. 
Meanwhile, paraphrase strategy can also occur of decreasing 
meaning, in Datum11/Cp1/Cd1/37:40/Saruman/Par, the subtitler 
change the meaning from “the halfling's leaf” into “makhluk rendah 
itu” which makes the meaning and the context is changed. 
  
b. Transfer 
Transfer strategy occurs when the subtitler transfer all the 
messages and meaning from Source Text into Target Text. In short, 
the subtitler translates all the forms in the Source Text without 
reducing both the message or the meaning from the text. In this film, 
the researcher found 10 data on transfer strategy. 
In Datum46/Cp2/Cd3/43:15/Smeagol/Trans, the subtitler 
translate the utterance from Smeagol ‘wicked’ into ‘jahat’. In this 
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case, the context is when Smeagol is mad with Frodo and Sam that 
they stole his precious Ring. The subtitler transfers the meaning 
from ‘wicked’ without changing the form of it. 
Meanwhile, the transfer strategy can also occur in changing 
the effect of meaning. This case happens when the subtitler chooses 
the word which has a higher or lower meaning i.e. 
in Datum45/Cp2/Cd2/51:56/Aragorn/Trans, the subtitler 
translate the word ‘destroy’ into ‘membinasakan’ which makes the 
meaning and the context is changed. 
 
c. Condensation 
Condensation strategy occurs when the subtitler eliminates 
unimportant expression from Source Text. However, some 
important pragmatics expression could be lost. In this film, the 
researcher only found 1 data on condensation strategy.  
In Datum25/Cp2/Cd1/08:16/Frodo/Conden, the subtitler 
translates the utterance from Frodo “I’ll cut your throat” into 
“kutebas lehermu”. In this case, the subtitler eliminates the 
expression which unimportant for the subtitler. The subtitler 
eliminates the word ‘will’ which makes the content is changed. 
 
d. Deletion 
Deletion strategy occurs when the subtitler deletes some 
expressions or words from the Source Text. Deletion strategy is 
often used to translate certain cases because the subtitler can delete 
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some expression which is not appropriate in the context of the Target 
Language. In this film, the researcher found 7 data of deletion 
strategy.  
In Datum13/Cp1/Cd1/58:16/Frodo/Del, the subtitler 
deletes the word ‘fools!’ in Frodo’s utterance “Put it out you fools!” 
into ‘Matikan’. In this case, the subtitler deletes the expression 
‘fools!’ to make the meaning more acceptable in Indonesia as the 
Target Language. 
Meanwhile, deletion strategy can also occur of changing the 
effect of downgrading. This case happens when the subtitler deletes 
the important expression from the Source Text i.e. 
in Datum6/Cp1/Cd1/30:13/Gandalf/Del, the subtitler deletes the 
expression “The Dark Lord Sauron” just into “Sauron” which makes 
the meaning and the context is changed. The expression “The Dark 
Lord” has important meaning to show the great power of Sauron but 
the subtitler just makes it into ‘Sauron’ which makes the meaning 
change drastically. 
 
e. Taming 
Taming strategy occurs when the subtitler needs to translate 
bad, taboo, or rude words to make it acceptable to the cultures and 
norms of the Target Languge. Taming strategy is so effective to 
handle the bad or taboo words. In this film, the researcher found 20 
data of taming strategy.  
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In Datum3/Cp1/Cd1/13:13/Bilbo/Tam, the subtitler 
changes the words “confounded relatives” which actually means 
“kerabat terkutuk” into “kerabat yang datang terus hari ini”. In this 
case, the subtitler change the the word ‘confounded’ which has bad 
meaning to make it more acceptable in Indonesia as the Target 
Language. 
In Datum15/Cp1/Cd2/14:08/Boromir/Tam, the subtitler 
changes the word ‘steward’ which actually means 
‘pelayan/pengurus’ into ‘abdi’ which makes the meaning is changed 
to the higher level.  
 
f. Resignation 
Resignation strategy occurs when the subtitler cannot 
transfer the message and the meaning from Source Text into Target 
Text. In short, resignation strategy is innability to translate the words 
or it is called as zero translation. In this film, the researcher only 
found 1 data of resignation strategy.  
In Datum2/Cp1/Cd1/11:24/Bilbo/Resig, the phrase “well-
wishers” is not common in Indonesia as the Target Language. Thus, 
the subtitler just translate it into “pengucap selamat” which makes 
the message and meaning are not transferred. 
 
2. How the subtitling strategies influence the amelioration and 
pejoration shift meaning on the utterances of central figures in The 
Lord of The Rings Trilogy 
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` The second objective of this study is to presents the influence of 
subtitling strategies in the amelioration and pejoration shift meaning 
through the utterances of central figures in this movie. To answer this 
question, the researcher describes the explanation down below: 
a. Amelioration 
Amelioration occurs when the meaning is changed into a 
positive one. It can make it soften, better, or upgrading. In this 
research, the researcher found 56 data that cause an amelioration 
shift. Most of them are cursing words from antagonist character. 
However, it also happens in the Protagonist itself. 
1) Paraphrase  
Paraphrase is the strategy when the subtitler changes the 
words or phrases from the source text by his interpretation. In 
this case, subtitler changes it by determining the context of the 
target text. The researcher finds several data in this strategy, as 
follows: 
Datum19/Cp1/Cd3/10:19/Saruman/Par/Amel 
ST: Bring them to me alive and unspoiled. 
TT: Bawa kepadaku hidup-hidup. Jangan dirusak. 
The word ‘unspoiled’ means disgusting dirt or very rude and 
offensive words (Oxford Dictionary). Saruman said this when he 
commands his Orcs army to catch the Ring bearer. He said this 
word with pointed eyes and a stressed voice. The tone in this 
situation is dark. He wants the Orcs to bring the Ring-bearer 
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alive. In this case, the subtitler uses a paraphrase strategy to 
translate the meaning by translating the words by his word. He 
translates the word ‘unspoiled’ which means “tak tersentuh” but 
he translate it into jangan dirusak. By using this strategy the 
meaning is changed into a positive one. 
This strategy is also used in Datum 47, Datum 27, and Datum 
52 
Datum47/Cp2/Cd3/43:20/Smeagol/Par/Amel 
ST: We ought to wring his filthy little neck. 
TT: Kita seharusnya cekik dia.. 
In this case, the subtitler translates the meaning of “wring his 
filthy little neck” into “cekik dia”. The phrase “wring his filthy 
little neck” actually means “cekik leher kecilnya yang kotor” but 
by using this strategy the subtitler changes it into “cekik dia” by 
using his own words to make the meaning more positive. 
Datum27/Cp2/Cd1/10:13/Samwise/Par/Amel 
ST: If we let him go, he'll throttle us in our sleep. 
TT: Bila dibiarkan, kita akan dibawanya ke kematian. 
In this case, the subtitler translates the meaning of “he’ll 
throttle us in our sleep” into “kita akan dibawanya ke kematian”. 
The phrase “he’ll throttle us in our sleep” actually means “dia 
akan mencekik kita disaat kita tidur” but by using this strategy 
the subtitler changes it into “kita akan dibawanya ke kematian” 
by using his own words to make the meaning more positive. 
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Datum52/Cp3/Cd1/17:18/Samwise/Par/Amel 
ST: You treacherous little toad! 
TT: Penghianat! 
In this case, the subtitler translate the meaning of “You 
treacherous little toad!” into “Penghianat!”. The phrase “You 
treacherous little toad!” actually means “Kau katak kecil 
penghianat!” but by using this strategy the subtitler changes it 
into “Penghianat!” by using his own words to make the meaning 
more positive. 
In paraphrase strategy, the characteristic is to change the 
words by the interpretation of the subtitler. Thus, in this case, the 
subtitler can change the expression that has a bad meaning into 
a positive one because in paraphrase strategy it is facilitating the 
changing of what the subtitler wants. 
 
2) Transfer 
Transfer is the strategy when the subtitler translates the 
meaning from the source text to the target text literally. In this 
case, subtitler doesn’t change or add any explanation to the target 
text. The researcher finds several data in this strategy, as follows: 
Datum53/Cp3/Cd1/17:35/Smeagol/Trans/Amel 
ST: He's a horrid, fat Hobbit... 
TT: Ia Hobbit gendut menakutkan... 
Smeagol said this when he was tied in Elves’ rope and pulled 
roughly by Sam. He said this word with pointed eyes and a 
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stressed voice. In this case, the subtitler uses transfer strategy to 
translate the meaning literally without reducing or adding some 
explanations. He translates the word ‘horrid’ literally into 
‘menakutkan’. However, in this case, the subtitler chooses the 
meaning by using the word that has more polite meaning. 
The transfer strategy is also happened in Datum 46 and Datum 
20, as follows: 
Datum46/Cp2/Cd3/43:15/Smeagol/Trans/Amel 
ST: Wicked. Tricksy. False. 
TT: Jahat, licik, penipu. 
In this case, the subtitler translates the meaning of ‘wicked’ 
literally into ‘jahat’. Instead of using the words ‘keji’ or 
‘durjana’, the subtitler uses the word ‘jahat’ which has more 
polite meaning. 
Datum20/Cp1/Cd3/22:55/Legolas/Trans/Amel 
ST: - The horn of Gondor. - Boromir. 
TT: Sangkakala Gondor! Boromir! 
In this case, the subtitler translates the meaning of ‘horn’ 
literally into ‘sangkakala’. Instead of translating the word into 
‘terompet’, the subtitler uses the word ‘sangkakala’ which has 
higher meaning because the term ‘sangkakala’ is commonly 
used in Islamic terms as the thing used by Israfil as the sign of 
the end of the world. 
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In the transfer strategy, the characteristic is to transfer the 
meaning from the ST literally. However, it can be used to change 
the meaning into a positive one or amelioration shift meaning by 
determining the word that has a more polite or positive meaning. 
For example, the word ‘wicked’ instead of translating into ‘keji’ 
or durjana the subtitler changes it into ‘jahat’ that makes the 
meaning to be more polite or positive. 
 
3) Deletion 
Deletion is when some of the source texts are deleted 
because the subtitler believes that those parts are less important. 
In this case, The researcher finds 5 data in this strategy, as 
follows: 
Datum8/Cp1/Cd1/32:07/Gandalf/Del/Amel 
ST: But amidst the endless screams and inane babble, 
TT: Entah berapa lama disiksa, tapi di tengah teriakan dan 
racauannya 
Gandalf said this when he was telling Frodo about the 
creature that has been cursed by the Ring which was tortured by 
the army of Mordor to confess about the Ring. The phrase 
“endless screams” actually means “teriakan yang tak terhingga”. 
However, in this case, the subtitler translates it into ‘teriakan’ by 
using deletion strategy to deletes the word ‘endless’. Deleting 
the word ‘endless’ makes the meaning more positive. 
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The transfer strategy is also happened in Datum 13, Datum 17, 
and Datum 24, as follows: 
Datum13/Cp1/Cd1/58:16/Gandalf/Del/Amel 
ST: Put it out, you fools! 
TT: Matikan 
In this case, the subtitler deletes the word ‘fools!’. By using the 
deletion strategy, the meaning becomes more positive because 
of the mocking word ‘fools!’ is deleted. 
Datum17/Cp1/Cd3/09:19/Saruman/Del/Amel 
ST: Taken by the dark powers. Tortured and mutilated. 
TT: Diambil kekuatan kegelapan. Disiksa. 
In this case, the subtitler deletes the word ‘mutilated’. The 
word ‘mutilated’ actually means ‘dimutilasi’. However, by using 
the deletion strategy, the meaning becomes more positive 
because the bad word ‘mutilated’ is deleted. 
Datum24/Cp2/Cd1/07:06/Smeagol/Del/Amel 
ST: Curse them, we hates them! 
TT: Kami benci mereka! 
In this case, the subtitler deletes the expression “Curse 
them”. By using the deletion strategy, the meaning becomes 
more positive because the mocking expression “Curse them” is 
deleted. 
In deletion strategy, the characteristic is to delete some parts 
of words in ST whether it has less meaning or it is intentionally. 
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In this strategy, the subtitler can eliminate the bad word to make 
the TT to be more positive. This characteristic is often used by 
the subtitler in the case of amelioration shift meaning. 
 
4) Taming 
Taming is the strategy when the subtitler needs to translate 
the bad or rude or taboo words to be more acceptable in the target 
language. The researcher finds several data in this strategy, as 
follows: 
Datum23/Cp2/Cd1/06:48/Smeagol/Tam/Amel 
ST: The filthy little thieves. 
TT: Pencuri jahat! 
 
The word ‘filthy’ means disgusting dirt or very rude and 
offensive words (Oxford Dictionary). Smeagol said this when he 
saw Frodo and Sam slept. He said this word with pointed eyes 
and an evil face. The tone in this situation is dark and creepy. He 
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was really mad because he knew that his precious ring is brought 
by Frodo and Sam. However, in Indonesia, the subtitler changes 
the meaning of ‘filthy’ which has a bad meaning by using a 
taming strategy to facilitate the changing. The character of the 
taming strategy is facilitating to change the meaning of rude or 
taboo words to make it more acceptable in the target text. In 
Indonesia, as target language is not allowed to use bad words so 
the translation is softer than the source language. 
This character often said the cursing words in this film. Like 
in the Datum down below: 
Datum39/Cp2/Cd2/46:17/Smeagol/Tam/Amel 
ST: Filthy little Hobbitses! 
TT: Hobbit jahat. 
In this case, the subtitler changes the bad word ‘filthy’ into 
‘jahat’. By using the taming strategy, the meaning becomes more 
positive because the bad word ‘filthy’ is changed. 
Datum51/Cp3/Cd1/15:23/Smeagol/Tam/Amel 
ST: Smeagol hates nasty Hobbitses. 
TT: Smeagol benci Hobbit jahat. 
In this case, the subtitler changes the rude word ‘nasty’ into 
‘jahat’. By using the taming strategy, the meaning becomes more 
positive because the rude word ‘nasty’ is changed. 
Datum39/Cp2/Cd2/09:19/Smeagol/Tam/Amel 
ST: Wicked. Tricksy. False. 
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TT: Penuh tipu daya 
In this case, the subtitler changes the bad words “wicked 
tricksy false” into ‘penuh tipu daya’. By using the taming 
strategy, the meaning becomes more positive because the bad 
words “wicked tricksy false” are changed. 
Datum41/Cp2/Cd2/12:57/Samwise/Tam/Amel 
ST: You're hopeless. 
TT: Percuma meladenimu. 
In this case, the subtitler changes the bad expression “You’re 
hopeless” into “percuma meladenimu”. By using the taming 
strategy, the meaning becomes more positive because the bad 
expression “You’re hopeless” is changed. 
Datum57/Cp3/Cd1/33:16/Gandalf/Tam/Amel 
ST: Hail Denethor, son of Ecthelion, lord and steward of 
Gondor. 
TT: Hidup Denethor, putra Ecthelion. Penguasa dan pengurus 
Gondor. 
In this case, the subtitler changes the word ‘steward’ which 
actually means ‘penjaga’ into ‘pengurus’. By using the taming 
strategy, the meaning becomes more positive because it makes 
the meaning changed into higher meaning. 
In the taming strategy, the characteristic is to facilitate the 
changing of the taboo, cursing, or bad words into positive. By 
using this strategy, the subtitler can handle and how to treat bad 
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words. This strategy is very useful regarding the topic of 
amelioration shift meaning. 
 
b. Pejoration 
Pejoration occurs when the meaning is changed into a negative 
one. It can make it sharpen, worsening, or downgrading. In this 
research, the researcher found 17 data that cause pejoration shift. 
This pejoration shift happens in both Antagonist and Protagonist 
character in this movie. 
1) Paraphrase  
In this film, the researcher finds several data of paraphrase 
strategy that impacts pejoration shift meaning to the main 
characters, as follows: 
Datum4/Cp1/Cd1/21:24/Bilbo/Par/Pejo 
ST: You want it for yourself! 
TT: Kau mau menguasainya sendiri! 
In pejoration shift meaning, the paraphrase also can be used 
in this term. In this case, Bilbo said this when he was mad with 
Gandalf and he thought that Gandalf wanted to take charge of 
his precious Ring. The phrase “want it” actually means 
“menginginkannya”. However, in this case, the subtitler 
translates it into ‘menguasainya’ by using a paraphrase strategy 
to change the expression in the ST. In this case, the changing 
becomes negative in using a paraphrase strategy. 
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Datum5/Cp1/Cd1/30:12/Gandalf/Par/Pejo 
ST: This is the One ring forged by the Dark Lord Sauron in the 
fires of Mount Doom. 
TT: Inilah Cincin yang dibuat Sauron dalam api Gunung Maut. 
In this case, the subtitler changes the word ‘forged’ that has 
to be ‘yang ditempa’ into ‘yang dibuat’ that makes the effect or 
the meaning is decreasing. 
Datum11/Cp1/Cd1/37:40/Saruman/Par/Pejo 
ST: Your love of the halfling's leaf has clearly slowed your 
mind. 
TT: Rasa sayangmu pada makhluk rendah itu jelas telah 
memperlambat pikiranmu. 
In this case, the subtitler changes the phrase “the hafling’s 
leaf” that has to be “makhluk pendek itu” into “makhluk rendah 
itu” that makes the effect or the meaning becomes more 
negative. 
Datum32/Cp2/Cd1/37:02/Frodo/Par/Pejo 
ST: You were not so very different from a Hobbit once. Were 
you? 
TT: Kau dulu seorang Hobbit, kan? 
In this case, the subtitler changes the expression “You were 
not so very different” that has to be “Kamu dulu seperti” into 
“Kau dulu seorang” that makes the effect is judging someone.  
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Datum36/Cp2/Cd2/07:33/Frodo/Par/Pejo 
ST: Call him names? Run him down all the time. 
TT: Memaki dan mengasarinya 
In this case, the subtitler changes the expression “Call him 
names?” that has to be “memanggil namanya” into “memaki” 
that makes the effect or the meaning becomes more negative. 
Paraphrase strategy doesn’t only effect of good impact but also 
in bad effect. By using a paraphrase strategy, the subtitler can 
change the words from the Source Text by his interpretation 
which can make the meaning worst. For example, the words 
“Call him names?” instead of translating into “memanggil 
namanya, the subtitler changes it into ‘memaki’ which has a 
negative meaning. 
 
2) Transfer 
In this film, the researcher finds 2 transfer strategy that 
impacts pejoration shif meaning to the main characters, as 
follows: 
Datum29/Cp2/Cd1/14:10/Saruman/Trans/Pejo 
ST: To stand against the might of Sauron and Saruman and the 
union of the two towers? 
TT: Melawan kekuatan Sauron dan Saruman dan persekutuan 
dua menara. 
In pejoration shift meaning, the transfer strategy also occurs 
in this term. In this case, Saruman said this when he was showing 
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the power of Sauron and him that no one cannot stand against it. 
The subtitler chooses the word ‘ kekuatan’ instead of using 
‘kekuasaan’ or ‘keperkasaan’ to translate the word ‘might’. It 
makes the effect is downgrading from the ST. 
Datum45/Cp2/Cd2/51:56/Aragorn/Trans/Pejo 
ST: To destroy the world of Men. 
TT: Membinasakan manusia 
In this case, the subtitler translates the word ‘destroy’ into 
‘membinasakan’ instead of using ‘menghancurkan’. It makes the 
effect or the level to be more negative. 
Transfer strategy can make the meaning both positive or 
negative. The characteristic of transfer strategy is translating the 
word literally which makes the subtitler can choose positive or 
negative words. 
 
3) Condensation 
In this film, the researcher finds 1 condensation strategy that 
impacts pejoration shif meaning to the main characters, as 
follow: 
Datum25/Cp2/Cd1/08:16/Frodo/Conden/Pejo 
ST: Release him or I'll cut your throat. 
TT: Lepaskan dia atau kutebas lehermu. 
In pejoration shift meaning, the condensation strategy occurs 
when the subtitler eliminates unimportant expression from the 
Source Text. In this case, Frodo said this when he was trying to 
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stop Gollum to release Sam or he will cut Smeagol’s throat with 
Elvish Blade. The phrase “I’ll cut your throat” actually means 
“Aku akan memotong lehermu”. However, in this case, the 
subtitler makes it short into “kutebas lehermu” by using 
condensation strategy. In this case, the changing becomes 
negative in using condensation strategy. 
 
4) Deletion 
In this film, the researcher finds 1 deletion strategy that 
impacts pejoration shif meaning to the main characters, as 
follow: 
Datum6/Cp1/Cd1/30:13/Gandalf/Del/Pejo 
ST: This is the One ring forged by the Dark Lord Sauron in the 
fires of Mount Doom. 
TT: Inilah Cincin yang dibuat Sauron dalam api Gunung Maut. 
In this data, the deletion strategy is also used in this term. In 
this case, Gandalf said this when he was explaining the history 
of the Ring. The phrase “the Dark Lord Sauron” actually means 
“Sang penguasa kegelepan Sauron”. However, in this case, the 
subtitler deletes some parts and makes it just into ‘Sauron’. It 
makes the important message is lost. 
Deletion strategy doesn’t only give a good impact on the 
Target Language but it gives negative also. By using the deletion 
strategy, the subtitler can delete some parts from the Source Text 
which has an important role in the whole meaning. 
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5) Resignation 
In this film, the researcher finds 1 resignation strategy that 
impacts pejoration shif meaning to the main characters, as 
follow: 
Datum2/Cp1/Cd1/11:24/Bilbo/Res/Pejo 
ST: We don't want any more visitors, well-wishers or distant 
relations! 
TT: Kami tak terima tamu, pengucap selamat, atau kerabat! 
In this data, the resignation strategy occurs because the 
expression in the ST “well-wishers” is no common in Indonesia. 
Thus, the subtitler translates it into “pengucap selamat” that 
makes the message can not be transferred and makes the effect 
is downgrading. 
The characteristic of resignation strategy is the inability of 
transferring the message or the meaning from the Target Text or 
it is called zero translation. It could happen when the word from 
the Source Text is not common in the Target Language. In this 
case, the translator cannot find the meaning of ‘well-wishers’ in 
Indonesian terms. Thus, the translator just translates it into the 
words “pengucap selamat” which the meaning is far from the 
Source Text. 
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3. The dominant findings on amelioration and pejoration shift 
meaning on the utterances of central figures in The Lord of The 
Rings Trilogy 
The third objective of this study is to presents the most dominant 
findings on amelioration and pejoration shift meaning which occurs in 
this movie. The finding result of this objective is amelioration shift is 
more dominant with 77% of the data than pejoration shift meaning with 
23% of the data. The result shows that the subtitler considers the norm 
or rule of the culture of Indonesia as the Target Language. The subtitler 
knows that the culture of Indonesia is not allowing bad, rude, or taboo 
words to shows in every media in Indonesia. Thus, the subtitler makes 
the meaning to be more acceptable in Indonesian culture. 
The strategies which are mostly used in the amelioration shift are 
paraphrase strategy (22 data) and taming strategy (20 data). Paraphrase 
strategy is the strategy which mostly used in amelioration shift due to 
its characteristic that the subtitler can change the words or utterances 
from the Source Text by his interpretation. Thus, the subtitler can 
change the bad or taboo words into the positive one. For example 
in Datum22/Cp2/Cd1/06:17/Sam/Par/Amel, the subtitler translates 
the expression “nasty bog’ from Samwise Gamgee which means 
“makhluk lumpur menjijikan” into ‘hewan’ by his word to make the 
effect to be more positive. 
Then, the second one is the taming strategy. This strategy is often 
used in amelioration shift meaning due to the characteristic of taming 
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strategy that can change taboo, bad, or rude words into the positive one. 
For example in Datum9/Cp1/Cd1/32:09/Gandalf/Tam/Amel, instead 
of translating it into “racauan yang tak berarti”, the subtitler translate the 
utterance from Gandalf “inane babble” into ‘racauannya’ to make the 
effect to be more positive. 
Amelioration shift mostly occurs on the third chapter “The Return 
of The King with 23 data. It is becuase in the third chapter is to take 
back the crown of Gondor from the power of The Dark Sauron power. 
Therefore, the story or the plot of this chapter is mostly about war 
againts the Sauron’s army. Thus, the use of bad or taboo words in the 
chapter is bigger than the other chapters. 
  
4. The correlation of the finding results 
Every country has different norms or rules for the media. Therefore, 
each product of media i.e. movie, book, novel, or game needs to consider 
the different cultures of each country. Dakroury (2014) states that media 
and culture are interconnected. Thus, levels of understanding of those 
various cultures influence the media contents. 
Some aspects affect media, those are politics, beliefs, values, 
hierarchy, and religions (Essays, UK., 2018). However, in this case, two 
main causes affect media, politics, and religions. Different countries 
have different ways of thinking especially for the government. The 
attitude of the government can influence how people think about the 
media. For example, the western media is different from Chinese or 
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Russian media. Western media is open with a free press that they can 
report news anything they want or even make a movie about the 
president. There are several films which include the figure of president 
America in their movies, i.e. London Has Fallen (2016) and White 
House Down (2013) which makes the president being captived by the 
terrorists, Abraham Lincoln Vampire Hunter (2012) which makes the 
president become a vampire hunter, and Pixels (2015) which makes the 
president become the pro arcade game player. On the other hand, the 
rule is so different in Socialist countries like China and Russia. In those 
countries, every media, such as movies, games, or comics has to be 
translated or changed into their language, for the movie it can be dubbed 
or subbed. 
The next one that affects media is religion. The core values of 
religion are beliefs that can affect people’s ideology. Indonesia as one 
of the biggest Muslim countries in the world holds the norms of religion 
in their daily life. Thus, every media that comes to Indonesia need to 
consider about this norm, especially politeness norms.  
Thus, for popular media i.e. movies. The director, scriptwriter, or 
translator needs to consider the norms and culture of the country which 
becomes their target market. Therefore, some strategies need to be used 
to facilitate the subtitler to make the movie to be accepted in the TL. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
This chapter provides the conclusion and suggestion of this research. The 
conclusion provides a summary of the research findings and discussions from 
previous chapters. Then, the suggestion provides the message or argument for 
English Letters students and the next researcher. 
A. Conclusion 
This research is examining the use of subtitle strategies in The Lord 
of The Rings Trilogy and how it impacts the amelioration and pejoration 
shift meaning on the main characters.  
1. Subtitle strategies are used on the utterances of central figures in 
The Lord of The Rings Trilogy  
This research uses Sugeng’s (2005) theory to perform the strategy 
used by subtitlers in this film. The researcher uses 6 strategies in this 
research, those are a paraphrase, transfer, condensation, deletion, 
taming, and resignation. 
  
2. How the subtitling strategies influence the amelioration and 
pejoration shift meaning on the utterances of central figures in The 
Lord of The Rings Trilogy 
In paraphrase strategy, the use of this strategy impacts in both 
amelioration and pejoration shift meaning. By using this strategy, the 
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subtitler is able to provide a translation based on his interpretation. Due 
to the characteristic of this strategy, the effects of the shifting meaning 
is on both amelioration and pejoration shift meaning. 
In the transfer strategy, the characteristic is transferring all the forms 
and meanings to the Target Text. In this strategy, the use of word 
selection is having a big impact on the shifting meaning, whether the 
word has a positive or negative meaning.  
Then, the condensation strategy is providing to eliminate 
unimportant expression, whether the words are unimportant or not. The 
researcher only found 1 data on this strategy. 
The deletion strategy provides to omit or remove some words from 
the ST to the TT. This strategy has a result of both negative or positive 
impacts do to the omitting of the words. Thus, the deletion words have 
important meaning or changing the meaning or not. 
In the taming strategy, it provides the changing of translating the 
bad, taboo, or cursing words. By using this strategy, the subtitler is able 
to provide the translation to be more acceptable on the Indonesian 
culture. 
Then, the last is in the resignation strategy, the characteristic is the 
inability to translate the words or expressions or zero translation. Due to 
its characteristics, the expression is not transferred well by the subtitler. 
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3. The dominant findings on amelioration and pejoration shift 
meaning on the utterances of central figures in The Lord of The 
Rings Trilogy 
In this research, the effect of the amelioration shift is higher than the 
pejoration. It proves that the subtitler is considering the culture of the 
Target Language, Indonesia. The subtitler knows that in Indonesia bad 
or taboo words are not allowed to perform there. Thus, the subtitler 
changes the translation into a positive one. 
 
B. Suggestion 
 The researcher gives some notes of suggestions for the English Letters 
student, next researcher or those who interested in analyzing the subtitle 
strategies and shift meaning. They should enrich their study to this topic of 
subtitle strategy that not all strategies are appropriate to investigate some 
topics due to each role and characteristics. Then, they have to understand 
more about the cause that makes amelioration and pejoration shift meaning 
or other shit meanings. The next researcher also has to explore further to the 
rules or cultures of each country which makes the products both film or 
translation is acceptable to the Target Language. They should understand 
deeply each type of subtitle strategies and its characteristics and both 
amelioration and pejoration shift meaning. 
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Title : The Fellowship of The Ring 
CD 1 
No Pict Character Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
1 
 
 
Gandalf 09:38 How is the old 
rascal? 
Berapa usia 
berandal tua itu? 
Transfer 
 
 
Amelioration 
2 
 
 
Bilbo 
Bagins 
11:24 We don't want any 
more visitors, well-
wishers or distant 
relations! 
Kami tak terima 
tamu, pengucap 
selamat, atau 
kerabat! 
Resignation Pejoration 
3 
 
Bilbo 
Bagins 
13:13 I've got to get away 
from these 
confounded 
relatives, hanging on 
the bell all day... 
Aku harus hindari 
kerabat yang 
datang terus 
hari ini, tak bisa 
tenang 
Taming Amelioration 
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4 
 
 
Bilbo 
Bagins 
21:24 You want it for 
yourself! 
Kau mau 
menguasainya 
sendiri! 
Paraphrase Pejoration 
5 
 
 
Gandalf 30:12 This is the One ring 
forged by the Dark 
Lord Sauron in the 
fires of Mount 
Doom. 
Inilah Cincin 
yang dibuat 
Sauron dalam api 
Gunung Maut. 
Paraphrase Pejoration 
6 
 
 
Gandalf 30:13 This is the One ring 
forged by the Dark 
Lord Sauron in the 
fires of Mount 
Doom. 
Inilah Cincin 
yang dibuat 
Sauron dalam api 
Gunung Maut. 
Deletion Pejoration 
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7 
 
 
Gandalf 30:15 This is the One ring 
forged by the Dark 
Lord Sauron in the 
fires of Mount 
Doom. 
Inilah Cincin 
yang dibuat 
Sauron dalam api 
Gunung Maut. 
Paraphrase Amelioration 
8 
 
 
Gandalf 32:07 But amidst the 
endless screams and 
inane babble, 
Entah berapa 
lama disiksa, tapi 
di tengah 
teriakan dan 
racauannya 
Deletion Amelioration 
9 
 
 
Gandalf 32:09 But amidst the 
endless screams and 
inane babble, 
Entah berapa 
lama disiksa, tapi 
di tengah teriakan 
dan racauannya 
Taming Amelioration 
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10 
 
 
Gandalf 33:32 I must see the head 
of my order.  
Aku harus 
bertemu ketua 
aliranku.  
Paraphrase Pejoration 
11 
 
 
Saruman 37:40 Your love of the 
halfling's leaf has 
clearly slowed your 
mind. 
Rasa sayangmu 
pada makhluk 
rendah itu jelas 
telah 
memperlambat 
pikiranmu. 
Paraphrase Pejoration 
12 
 
 
Frodo 
Bagins 
58:16 Put it out, you fools! Matikan Deletion Amelioration 
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CD 2 
No Pict Character Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
13 
 
 
Saruman 01:54 One ill turn 
deserves another. It 
is over. 
Satu perbuatan 
jahat dibalas 
serupa. Sudah 
berakhir 
Paraphrase Amelioration 
14 
 
 
Boromir 14:08 Long has my father, 
the Steward of 
Gondor... 
Sudah lama sejak 
ayahku, Abdi 
Gondor, 
Taming Amelioration 
15 
 
Gandalf 33:26 There are older and 
fouler things than 
orcs... 
Ada yang lebih 
tua dan jahat dari 
Orc di kedalaman 
ini 
Taming Amelioration 
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16 
 
 
Gandalf 53:22 Fly, you fools! Larilah, Bodoh! Paraphrase Pejoration 
 
CD 3 
No Pict Character Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
17 
 
 
Saruman 09:19 Taken by the dark 
powers. Tortured 
and mutilated. A 
ruined and terrible 
form of life. 
Diambil kekuatan 
kegelapan. 
Disiksa. Rusak 
dan jatuhnya 
sebuah 
kehidupan. 
Deletion Amelioration 
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18 
 
Saruman 09:21 Taken by the dark 
powers. Tortured 
and mutilated. A 
ruined and terrible 
form of life. 
Diambil kekuatan 
kegelapan. 
Disiksa. Rusak 
dan jatuhnya 
sebuah 
kehidupan. 
Paraphrase Amelioration 
19 
 
 
Saruman 10:19 Bring them to me 
alive and unspoiled. 
Bawa kepadaku 
hidup-hidup. 
Jangan dirusak. 
Paraphrase Amelioration 
20 
 
 
Legolas 22:55 
 
- The horn of 
Gondor. - Boromir. 
Sangkakala 
Gondor! Boromir! 
Transfer Amelioration 
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21 
 
 
Boromir 28:11 My captain. My 
king. 
Panglimaku. 
Rajaku. 
Paraphrase Amelioration 
 
Title : The Two Tower 
CD 1 
No Pict Charact
er 
Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
22 
 
 
Samwise 
Gamgee 
06:17 I warrant there's a 
nasty bog nearby. 
Pasti ada hewan di 
dekat sini. 
Paraphrase Amelioration 
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23 
 
 
Smeagol 06:48 The filthy little 
thieves. 
Pencuri jahat! Taming Amelioration 
24 
 
Smeagol 07:06 Curse them, we 
hates them! 
Kami benci 
mereka! 
Deletion Amelioration 
25 
 
 
Frodo 
Bagins 
08:16 Release him or I'll 
cut your throat. 
Lepaskan dia atau 
kutebas lehermu. 
Condensatio
n 
Pejoration 
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26 
 
 
Frodo 
Bagins 
09:51 The Ring is 
treacherous. 
Cincin ini penuh 
tipu daya. 
Paraphrase Amelioration 
27 
 
 
Samwise 
Gamgee 
10:13 If we let him go, 
he'll throttle us in 
our sleep. 
Bila dibiarkan, kita 
akan dibawanya 
ke kematian. 
Paraphrase Amelioration 
28 
 
 
Gimli 12:59 I'm wasted on 
cross-country. 
Lintas alam 
bukan apa-apa 
bagiku. 
Paraphrase Amelioration 
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29 
 
 
Saruman 14:10 To stand against 
the might of 
Sauron and 
Saruman and the 
union of the two 
towers? 
Melawan 
kekuatan Sauron 
dan Saruman dan 
persekutuan dua 
menara. 
Transfer Pejoration 
30 
 
 
Smeagol 33:38 Come quickly. Soft 
and quick as 
shadows we must 
be. 
Ayo, cepat. Kita 
harus lincah dan 
secepat bayangan. 
Paraphrase Amelioration 
31 
 
 
Samwise 
Gamgee 
33:58 There are dead 
things! Dead faces 
in the water. 
Ada mayat! 
Wajah-wajah mati 
di air. 
Taming Amelioration 
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32 
 
 
Frodo 
Bagins 
37:02 You were not so 
very different 
from a Hobbit 
once. Were you? 
Kau dulu seorang 
Hobbit, ‘kan? 
Paraphrase Pejoration 
33 
 
 
Gandalf 50:34 Saruman's hold 
over King Theoden 
is now very strong. 
Cengkeram 
Saruman atas Raja 
Theoden kini 
sangat kuat. 
Paraphrase Amelioration 
34 
 
 
Gandalf 56:13 I have not passed 
through fire and 
death to bandy 
crooked words 
with a witless 
worm. 
Aku tak lalui api 
dan kematian untuk 
berdebat dengan 
cacing tak bernyali. 
Paraphrase Amelioration 
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35 
 
 
Gandalf 57:15 I will draw you, 
Saruman, as poison 
is drawn from a 
wound. 
Akan kuusir kau 
Saruman, seperti 
racun diambil dari 
luka. 
Paraphrase Amelioration 
 
CD 2 
No Pict Charact
er 
Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
36 
 
Frodo 
Bagins 
07:33 Call him names? 
Run him down all 
the time. 
Memaki dan 
mengasarinya 
Paraphrase Pejoration 
37 
 
 
Frodo 
Bagins 
07:34 Call him names. 
Run him down all 
the time. 
Memaki dan 
mengasarinya 
Paraphrase Pejoration 
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38 
 
 
Samwise 
Gamgee 
07:41 There's naught 
left in him but lies 
and deceit. 
Karena itulah dia. 
Dirinya tinggal 
dusta dan tipuan. 
Paraphrase Amelioration 
39 
 
 
Smeagol 09:19 Wicked. Tricksy. 
False. 
Penuh tipu daya Taming Amelioration 
40 
 
 
Smeagol 12:53 You keep nasty 
chips. 
Simpan 
Kentangmu 
Deletion Amelioration 
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41 
 
 
Samwise 
Gamgee 
12:57 You're hopeless. Percuma 
meladenimu. 
Taming Amelioration 
42 
 
 
Smeagol 13:33 Wicked Men. 
Servants of 
Sauron. 
Manusia jahat, 
pengabdi Sauron 
Taming Amelioration 
43 
 
 
Smeagol 13:39 The Dark One is 
gathering all armies 
Sang Jahat 
kumpulkan 
pasukannya, 
Paraphrase Pejoration 
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44 
 
 
Smeagol 46:17 Filthy little 
Hobbitses! 
Hobbit jahat. Taming Amelioration 
45 
 
 
Aragorn 51:56 To destroy the 
world of Men. 
Membinasakan 
manusia 
Transfer Pejoration 
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CD 3 
No Pict Charact
er 
Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
46 
 
 
Smeagol 43:15 Wicked. Tricksy. 
False. 
Jahat, licik, 
penipu. 
Transfer Amelioration 
47 
 
 
Smeagol 43:20 We ought to wring 
his filthy little 
neck. 
Kita seharusnya 
cekik dia. 
Paraphrase Amelioration 
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Title : The Return of The King 
CD 1 
No Pict Charact
er 
Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
48 
 
 
Smeagol 06:54 Wake up, sleepies. 
We must go, yes. 
Bangun, penidur! 
Kita harus segera 
pergi 
Paraphrase Pejoration 
49 
 
 
Gimli 9:59 You young 
rascals! 
Dasar berandal! Transfer Amelioration 
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50 
 
 
Smeagol 15:17 Is Smeagol losing 
his nerve? 
Smeagol jadi 
penakut? 
Paraphrase Amelioration 
51 
 
 
Smeagol 15:23 Smeagol hates 
nasty Hobbitses. 
Smeagol benci 
Hobbit jahat. 
Taming Amelioration 
52 
 
 
Samwise 
Gamgee 
17:18 You treacherous 
little toad! 
Penghianat Paraphrase Amelioration 
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53 
 
 
Smeagol 17:35 He's a horrid, fat 
Hobbit who hates 
Smeagol and who 
makes up nasty 
lies. 
Ia Hobbit gendut 
menakutkan yang 
benci Smeagol dan 
berbohong keji! 
Transfer Amelioration 
54 
 
 
Smeagol 17:40 He's a horrid, fat 
Hobbit who hates 
Smeagol and who 
makes up nasty 
lies. 
Ia Hobbit gendut 
menakutkan yang 
benci Smeagol dan 
berbohong keji! 
Paraphrase Pejoration 
55 
 
 
Samwise 
Gamgee 
17:42 You miserable 
little maggot! 
Belatung 
menyedihkan! 
Deletion Amelioration 
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56 
 
 
Gandalf 24:04 Of all the 
inquisitive Hobbits, 
Peregrin Took, you 
are the worst. 
Kau yang paling 
ingin tahu dari 
semua Hobbit. 
Peregrin Took! 
Taming Amelioration 
57 
 
 
Gandalf 33:16 Hail Denethor, son 
of Ecthelion, lord 
and steward of 
Gondor. 
Hidup Denethor, 
putra Ecthelion. 
Penguasa dan 
pengurus Gondor. 
Taming Amelioration 
58 
 
 
Gandalf 34:31 As steward, you 
are charged with 
the defense of this 
city. 
Sebagai pengurus, 
kau penanggung 
jawab pertahanan 
kota ini. 
Taming Amelioration 
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59 
 
 
Gandalf 35:31 Authority is not 
given to you to 
deny the return of 
the king, steward. 
Kau tak berwenang 
menyangkal 
kembalinya sang 
raja, Pengurus. 
Taming Amelioration 
60 
 
 
Gandalf 36:08 You're in the 
service of the 
steward now. 
Kini kau abdi 
pengurus. 
Taming Amelioration 
61 
 
 
Gandalf 36:10 You're in the 
service of the 
steward now. 
Kini kau abdi 
pengurus. 
Taming Amelioration 
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62 
 
 
Gandalf 46:13 Hope is kindled. Harapan pun 
berkobar 
Transfer Amelioration 
63 
 
 
Samwise 
Gamgee 
1:00:10 What are you up 
to? Sneaking off, 
are we? 
Kau mau apa? 
Mencuri, ya? 
Paraphrase Pejoration 
64 
 
 
Smeagol 01:00:14 Sneaking? Mencuri? Paraphrase Pejoration 
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65 
 
 
Smeagol 01:01:28 Smeagol hates 
nasty Elf bread. 
Smeagol benci roti 
Elf. 
Taming Amelioration 
66 
 
 
Samwise 
Gamgee 
01:01:29 You're a lying rat! Kau pembohong 
celaka!  
Taming Amelioration 
67 
 
 
Samwise 
Gamgee 
01:01:52 That's a filthy lie! Bohong!  Paraphrase Amelioration 
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68 
 
 
Samwise 
Gamgee 
01:01:55 You stinking, two-
faced sneak! 
Dasar pencuri 
bermuka dua! 
Taming Amelioration 
 
CD 2 
No Pict Charact
er 
Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
69 
 
 
Gimli 22:16 They had no honor 
in life, they have 
none now in 
death. 
Saat masih hidup 
tak punya 
kehormatan, 
apalagi setelah 
mati. 
Paraphrase Amelioration 
70 
 
Gandalf 25:45 Send these foul 
beasts into the 
abyss. 
Kirim binatang-
binatang busuk itu 
kegelapan! 
Transfer Amelioration 
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71 
 
 
Smeagol 34:52 Naughty little fly. 
Why does he cry? 
Lalat kecil nakal, 
kenapa menangis? 
Transfer Amelioration 
72 
 
 
Gandalf 54:28 So passes 
Denethor, son of 
Ecthelion. 
Berakhirlah 
riwayat Denethor, 
putera Ecthelion 
Paraphrase Amelioration 
 
CD 3 
No Pict Charact
er 
Minute ST TT Subtitle 
Strategies 
Shift 
Meaning 
73 
 
Samwise 
Gamgee 
12:07 You see, Mr. 
Frodo? Some luck 
at last. 
Lihat, Frodo? 
Akhirnya ada 
kemujuran. 
Transfer Amelioration 
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